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Concept 23, SNR =26 dB, H=31dB, M=23dB,L = 15dB,
Weight: 198

© 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
@ 13,8 | 10,7 [ 17,4 | 229 | 28,4 | 356 [ 34,0 | 37,0
® 3,2 3,6 3,0 3,0 2,3 3.3 2,3 5,0
@ 106 | 71 14,4 [ 199 | 26,1 | 32,3 | 31,7 | 32,0

Concept 24, SNR = 24 dB, H = 28 dB, M =22 dB, L = 14 dB,
Weight: 188
© | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
@ | 11,3 | 155 | 21,9 | 295 | 298 | 336 | 36,0
® 36 | 31| 30 | 29 | 38 | 31 | 42
@ 77 | 124 | 189 | 266 | 26,0 | 305 | 318

Concept 24F, SNR = 24 dB, H= 28 dB, M = 21 dB, L = 13 dB,
Weight: 195
© | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
@ 98 | 136 | 21,3 | 299 | 295 | 333 | 334
€ 28 | 30 | 28 | 36 | 29 | 23 | 42
@ 70 | 10,6 | 185 | 263 | 26,6 | 31,0 | 29,2

Concept 28, SNR =28 dB, H=31dB, M=26 dB,L = 19dB,
Weight: 247
@ 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
@ 14,7 | 19,7 | 27,7 | 393 | 38,8 | 30,3 | 34,9
® 1,4 3,5 3,6 4,0 4,4 3,0 4,7
@ 133 [ 16,2 | 241 | 353 | 34,4 | 27,3 | 30,2

@

Kapselgehdrschutz
Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

Concept 23 ist ein PP-Kapselgehdrschutz mit POM-Kopfbligel und
austauschbaren Dichtungskissen aus Vinyl mit Schaumstoffeinlagen.
Concept 24F ist ein ABS-Kapselgehdrschutz mit POM-Kopfbigel und
austauschbaren Dichtungskissen aus Vinyl mit Schaumstoffeinlagen.
Concept 24 und 28 sind Kapselgehdrschiitzer mit nichtrostenden,
geharteten Federstahldraht - Metallbligel, einem angespritzten Bugelpolster
aus Vinyl Soft und austauschbaren Dichtungskissen aus Vinyl mit
Schaumstoffeinlagen.

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425
sowie der Norm EN 352-1:2002 und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet. Die EU-Konformitatserklarungen kdnnen im Internet
bezogen werden. Link zur Homepage: www.stihl.com/conformity

Warnung:

Durch das Verstellen der Grésse (S, M, L) passen diese
Kapselgehdrschitzer einer grossen Anzahl Nutzer. Werkstoffe, die in
Kontakt mit der Haut des Trégers kommen, kdnnen bei empfindlichen
Personen allergische Reaktionen hervorrufen.

Bestimmungsgemésse Verwendung und das Risiko vor dem die PSA
schitzen soll:

Der Kapselgehorschutz wird auf dem Kopf am Ohr getragen. Er soll bei
sachgemasser Anwendung vor schadlichem Larm schiitzen. Eine andere
Verwendung ist nicht bestimmungsgemass und somit nicht erlaubt.

Den Gehérschitzer an den Kapseln festhalten und von oben, mit dem Biigel
nach oben, so tiber den Kopf ziehen, dass sich die Ohren ganz in der Kapsel
befinden. Die Dichtungsringe umschliessen die Ohren dabei véllig und
liegen vollflachig am Kopf an. An der Kapselhalterung kann der
Gehorschutz durch verschieben dem Kopf individuell angepasst werden.
Der Kopfbligel soll am Kopf anliegen, ohne jedoch zu driicken. Der
Kopfbiigel soll senkrecht zu den Ohren sitzen und etwa tber die Kopfmitte
verlaufen.

Wichtige Informationen:

« Der Gehorschitzer soll geméss den Anweisungen dieser Gebrauchsan-
leitung aufgesetzt, eingestellt, getragen und gereinigt werden.

« Die volle Schutzwirkung lasst sich nur dann erreichen, wenn man bei
Larmbelastung den Gehdrschutz standig, d.h. zu 100 % tréagt.

« Der Gehdrschutz sollte regelmassig mit lauwarmem Wasser und milder
Seife duferlich gereinigt werden. Nicht ins Wasser tauchen.

« Den Gehérschutz trocken, sauber und nicht tiber 50 °C lagern.

» Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen leiden,
weitere Angaben kdnnen vom Hersteller angefordert werden.

« Kapselgehdrschutzer und besonders die Dichtungskissen kénnen mit
dem Gebrauch verschleifen und sollten daher haufig auf Zeichen von
Briichen und Rissen untersucht werden, und wenn beschéadigt, Gehor-
schitzer ersetzen.

« Warnung: Wenn diese Empfehlungen nicht befolgt werden, kann die
Schutzwirkung des Gehdérschutzes erheblich beeintrachtigt werden. Wir
empfehlen lhnen daher dringend, den Gehdérschutz nach unseren Hin-
weisen einzustellen, aufzusetzen und zu warten.

« Weitergehende technische Informationen erhalten Sie beim Hersteller
(siehe unten).

« Die Umhllung der Dichtungskissen mit Hygienetiberziigen kann die
akustische Leistung des Kapselgehdrschitzers beeintrachtigen.

+ Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung. Uberprii-
fen Sie die Verpackung fiir weitere Informationen.

« Lagern Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung, geschutzt
vor Hitze oder direktem Sonnenlicht. Wahrend der Lagerung darf der
Kopfbuigel nicht gedehnt sein (gilt fir Kopfblgel) und die Dichtungsringe
nicht zusammengepresst, da dadurch das Produkt beschadigt werden
kann.

Die maximale Gebrauchsdauer bei gelegentlicher, sachgerechter Nutzung
ohne erkennbaren Verschleiss und bei optimaler Lagerung betragt etwa 5
Jahre ab dem Herstellungsdatum *. Bei Beschadigung ist das Produkt
sofort zu ersetzen.

Der Kapselgehorschutz verfugt tiber leicht austauschbare Hygienesatze,
bestehend aus zwei Tragerplatten mit angeschweissten Dammkissen und
zwei Schaumstoffeinlagen. Der Hygienesatz sollte mindestens zweimal im
Jahr gewechselt werden, damit ein gleichméssig hohes Mass an
Dammwirkung, Hygiene und Komfort erhalten bleibt. Der Hygienesatz kann
beim Hersteller wie folgt bestellt werden:

Hygienesatz zu Concept 23 -> 0000 884 0446, zu Concept 24/24F ->

0000 884 0448,

zu Concept 28 -> 0000 884 0449

Austausch des Hygienesets:

Die Dammkissen einfach von der Kapsel wegziehen. Die
Schaumstoffeinlagen rausnehmen und durch die neuen Einlagen ersetzen.
Die neuen Dammekissen auf die Kapsel pressen. Bitte beachten Sie, dass
die Ohrpolster sauber eingerastet sind.

Dampfungsergebnisse fiir Kapselgehorschiitzer, gemessen und nach
europaischen Normen genehmigt: EN 352-1: 2002, siehe Tabelle.

® Frequenz / Hertz

@ Mittelwert / dB

® Standardabweichung / dB

@ APV-Wert/dB

(siehe Tabelle)

Zugelassen durch:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Uberwachende Stelle:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Hersteller: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR-Wert (Single Number Rating) in dB: Ddmmvermdogen in Dezibel dB(A),
um wieviel der Larm reduziert wird.

H: Hohe Frequenzen zwischen 2000 und 8000 Hz

M: Mittelhohe Frequenzen zwischen 1000 und 2000 Hz

L: Niedrige Frequenzen zwischen 63 und 1000 Hz

o“"g Herstellungsdatum *siehe Innenseite der Kapsel /Anleitung:
G@ Austausch des Hygienesets
N

Temperaturbereich

]
o
@ Maximale relative Luftfeuchtigkeit
j< 85%
E[i] Gebrauchsanleitung lesen

Capsule ear protection
Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

Concept 23 is a PP capsule ear protection with POM headband and
interchangeable vinyl sealing pads with foam inserts.

Concept 24F is an ABS capsule ear protection with POM headband and
interchangeable vinyl sealing pads with foam inserts.

Concept 24 and 28 are capsule ear protections with stainless, hardened
spring steel wire metal brackets, an injection-moulded soft vinyl bracket pad
and replaceable vinyl sealing cushions with foam inserts.

These products meet the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and EN
352-1:2002 and are CE marked. The EU declarations of conformity can be
obtained on the Internet. Link to homepage: www.stihl.com/conformity

Warning:

By adjusting the size (S, M, L) these capsule ear protections fit a large
number of users. Materials that come into contact with the wearer's skin can
cause allergic reactions with sensitive persons.

Intended use and risk from which the PPE is intended to protect:

The capsule ear protection is worn on the head on the ear. It is intended to
protect against harmful noise when used properly. Any other use is not
intended and therefore not permitted.

Hold the hearing protector by the capsules and pull it over the head from
above, with the bracket upwards, so that the ears are completely inside the
capsule. The sealing rings enclose the ears completely and lie fully against
the head. On the capsule holder, the hearing protection can be individually
adjusted to the head by moving. The headband should fit the head without
pressing. The headband should be perpendicular to the ears and should run
over the middle of the head.

Important information:

« The hearing protector should be fitted, adjusted, worn and cleaned
according to the
instructions in this manual.

« The full protective effect can only be achieved if the hearing protection
is worn permanently, i.e. 100%, when exposed to noise.

« The hearing protection should be cleaned regularly with lukewarm water
and mild soap. Do not immerse in water.

« Store hearing protection dry, clean and not above 50 °C.

« This product can suffer from certain chemical substances, further infor-
mation can be
requested from the manufacturer.

« Capsule ear muffs and especially the sealing cushions can wear out
with use and should therefore often be checked for signs of fractures
and cracks, and if damaged, replace ear protectors.

« Warning: If these recommendations are not followed, the protective
effect of the hearing protection can be significantly impaired. We there-
fore strongly recommend that you adjust, fit and maintain the hearing
protector according to our instructions.

» Further technical information can be obtained from the manufacturer
(see below).

« The sealing cushions are wrapped in hygienic covers which may impair
the acoustic
performance of the capsule ear protector.

« Follow the manufacturer's storage recommendations. Check the packa-
ging for further
information.

« Always store the product in its original packaging, away from heat or
direct sunlight. During storage, the headband must not be stretched
(applies to headband) and the sealing rings must not be compressed as
this may damage the product.

The maximum service life for occasional, proper use without noticeable
wear and tear and with optimum storage is approximately 5 years from the
date of manufacture *. In case of damage, the product must be replaced
immediately.

The capsule ear protection has easily exchangeable hygiene kits consisting
of two carrier plates with welded-on insulation cushions and two foam
inserts. The hygiene kit should be changed at least twice a year to maintain
a uniformly high level of insulation, hygiene and comfort. The hygiene kit can
be ordered from the manufacturer as follows

Hygiene kit for Concept 23 -> 0000 884 0446, for Concept 24/24F ->

0000 884 0448,

for Concept 28 -> 0000 884 0449

Replacement of the hygiene set:

Simply pull the insulating cushions away from the capsule. Remove the
foam inserts and replace them with the new ones. Press the new insulation
cushions onto the capsule. Please make sure that the ear cushions are
properly engaged.

Attenuation results for capsule ear protection, measured and approved
according to European standards: EN 352-1: 2002, see table.

® Frequency / Hertz

@ Average value / dB

® Standard deviation / dB

@ APV value / dB

(see table)

Approved by:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Monitoring body:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Manufacturer: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR value (Single Number Rating) in dB: Insulation capacity in decibels
dB(A), by how much the noise is reduced.

H: High frequencies between 2000 and 8000 Hz

M: Medium-high frequencies between 1000 and 2000 Hz
L: Low frequencies between 63 and 1000 Hz

ST Date of manufacture *see inside of capsule /Instruction:

Replacement of hygiene set

X Temperature range
sc

Maximum relative humidity

< 5%
Dﬂ Read instructions for use

Capsules protége-oreilles

e

KO TP 019/2011, AaibiHpanFaH xepi: Kantamaaan/ByibiIMHbIH 3aTTaHbacbiHaH kapaHbi3!

&
C € 1974

Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

Le Concept 23 est un protége-oreilles a capsules PP avec serre-téte POM
et coussinets d'étanchéité interchangeables en vinyle avec garnitures en
matiére cellulaire.

Le Concept 24F est un protége-oreilles a capsules ABS avec serre-téte
POM et coussinets d'étanchéité interchangeables en vinyle avec garnitures
en matiére cellulaire.

Les Concept 24 et 28 sont des protége-oreilles a capsules avec un serre-
téte en fil d'acier trempé inoxydable, garni d'un rembourrage souple en
vinyle rapporté par injection, et des coussinets d'étanchéité
interchangeables en vinyle avec garnitures en matiére cellulaire.

Ces produits sont conformes aux prescriptions du reglement (UE) 2016/425
et de la norme EN 352-1:2002 et portent le label CE. Les déclarations de
conformité UE sont mises a disposition sur Internet. Lien menant a la page
d'accueil : www.stihl.com/conformity

Avertissement :

Gréce a la possibilité d'ajuster la taille (S, M, L), ces capsules protege-
oreilles conviennent pour un grand nombre de personnes. Chez les
personnes particuliérement sensibles, les matiéres en contact avec la peau
peuvent causer des réactions allergiques.

Utilisation conforme a la destination et risque contre lequel cet EPI doit
protéger :

Les capsules protege-oreilles se portent sur la téte, contre les oreilles. Elles
sont congues pour protéger contre le bruit nocif, lorsqu'on les utilise
correctement. Une autre utilisation n'est pas prévue et n'est donc pas
autorisée.

Tenir les capsules protége-oreilles et, le serre-téte étant orienté vers le haut,
glisser I'ensemble par-dessus la téte de telle sorte que les oreilles se
trouvent entiérement a l'intérieur des capsules. Les coussinets d'étanchéité
entourent alors intégralement les oreilles et toute leur surface s'applique
contre la téte de I'utilisateur. Les supports coulissants des capsules
permettent d'adapter individuellement I'ensemble protége-oreilles a la téte
de l'utilisateur. Le serre-téte doit s'appliquer sur la téte, mais sans
contrainte. Le serre-téte doit étre positionné perpendiculairement aux
oreilles et passer a peu prés par-dessus le centre de la téte.

Informations importantes :

« Les protége-oreilles doivent étre mis en place, ajustés, portés et net-
toyés conformément aux instructions de la présente Notice d'emploi.

« On ne peut bénéficier de l'effet de protection maximal que si I'on porte
continuellement la protection auditive chaque fois que I'on se trouve
dans une ambiance bruyante.

« L'ensemble proteége-oreilles devrait étre réguliérement nettoyé avec de
I'eau tiéde et du savon doux, mais seulement a I'extérieur. Ne pas le
plonger dans l'eau.

« Aprés son nettoyage, conserver |'ensemble protege-oreilles au sec et a
une température ne dépassant pas 50 °C.

« Ce produit peut étre altéré par certaines substances chimiques. Pour de
plus amples renseignements, veuillez vous adresser au fabricant.

* Les capsules protege-oreilles et en particulier les coussinets d'étan-
chéité peuvent s'user a I'utilisation ; c'est pourquoi il faut vérifier assez
fréquemment si ces éléments ne sont pas cassés ou fissurés. Au
moindre signe d'endommagement, remplacer les protége-oreilles.

« Avertissement : Si l'on ne respecte pas les instructions de la présente
Notice d'emploi, cela risque de gravement réduire I'efficacité de la pro-
tection auditive. C'est pourquoi nous vous recommandons d'ajuster, de
porter et d'entretenir I'ensemble protége-oreilles en suivant nos indica-
tions.

« Pourde plus amples informations techniques, veuillez vous adresser au
fabricant (voir ci-aprés).

« Le fait d'enrober les coussinets d'étanchéité avec des garnitures hygié-
niques peut réduire les performances acoustiques des capsules pro-
tege-oreilles.

« Pour le rangement, suivre les recommandations du fabricant. D'autres
informations sont imprimées sur I'emballage.

« Toujours ranger et conserver ce produit dans son emballage d'origine, a
I'abri de la chaleur et de la lumiére directe du soleil. Durant la période de
rangement, le serre-téte ne doit pas étre tendu et les coussinets d'étan-
chéité ne doivent pas étre comprimés, car cela risquerait d'endomma-
ger le produit.

La durée d'utilisation maximale est d'environ 5 ans a partir de la date de
fabrication *. Ce chiffre est valable pour I'utilisation occasionnelle et correcte
de protege-oreilles qui ne présentent pas de traces d'usure perceptibles et
sont conservés dans les conditions optimales. En cas d'endommagement,
ce produit doit &tre immédiatement remplacé.

Les capsules protége-oreilles sont munies d'un jeu de piéces hygiéniques
aisément remplagable, comprenant deux plaques-supports avec coussinets
d'oreilles soudés et deux garnitures en matiére cellulaire. Le jeu de piéces
hygiéniques devrait étre remplacé au moins deux fois par an, pour que I'on
puisse constamment profiter d'un haut niveau d'efficacité antibruit,
d'hygiéne et de confort. Le jeu de piéces hygiéniques peut étre commandé
chez le fabricant, comme suit :

Jeu de pieces hygiéniques pour Concept 23 -> 0000 884 0446, pour Concept
24/24F -> 0000 884 0448,

pour Concept 28 -> 0000 884 0449

Remplacement du jeu de piéces hygiéniques :

Tirer tout simplement sur les coussinets d'oreilles pour les enlever de la
capsule protege-oreilles. Extraire les garnitures en matiére cellulaire et les
remplacer par les garnitures neuves. Presser les coussinets d'oreilles neufs
sur les capsules. Veiller a ce que les coussinets d'oreilles soient bien
encliquetés.

Résultat du test d'atténuation du bruit par les capsules protége-oreilles ;
valeurs mesurées et acceptées selon les normes européennes : EN 352-1:
2002, voir le tableau.

® Fréquence / Hertz

@ Valeur moyenne / dB

® Atténuation standard / dB

@ Valeur APV/dB

(Voir le tableau)

Produit homologué par :

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Office de surveillance :

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Fabricant : ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Valeur SNR (Single Number Rating) en dB : valeur indiquant de combien de
décibels dB(A) le bruit est réduit.

H : hautes fréquences de 2000 a 8000 Hz

M : fréquences moyennes de 1000 a 2000 Hz

L : basses fréquences de 63 a 1000 Hz

Qﬁ"g Date de fabrication *voir a I'intérieur de la capsule / voir la
i@ Notice d'emploi : remplacement du jeu de piéces
Y% hygiéniques
o Plage de températures
ot

Humidité relative max. de I'air

< 85%

E[i] Lire la Notice d'emploi

O,

Cascos protectores para los oidos
Concept 23 (art. 0000 884 0539), Concept 24 (art. 0000 884 0541)
Concept 24F (art. 0000 884 0542), Concept 28 (art. 0000 884 0449)

El Concept 23 es un casco protector PP con diadema POM y almohadillas
aislantes recambiables de vinilo con acolchado de espuma.

El Concept 24F es un casco protector ABS con diadema POM y
almohadillas aislantes recambiables de vinilo con acolchado de espuma.
Los Concept 24 y 28 son cascos protectores con alambre de acero flexible
inoxidable y templado; diadema metalica con acolchado proyectado de
vinilo blando y suave, y almohadillas aislantes recambiables de vinilo con
acolchado de espuma.

Estos productos satisfacen los requerimientos de la ordenanza (UE) 2016/
425y de la norma EN 352-1:2002 y estan marcados con el simbolo de la
CE. Las declaraciones de conformidad de la UE se pueden encontrar en
internet. Enlace: www.stihl.com/conformity

Advertencia:

Ajustando el tamafio (S, M, L), estos cascos protectores se adaptan a un
gran nimero de usuarios. Los materiales que entran en contacto con la piel
del usuario pueden provocar reacciones alérgicas en personas que sean
sensibles a los mismos.

Uso para el que ha sido disefiado y riesgos de los que debera proteger el
EPI (equipo de proteccién individual):

El casco protector se lleva en la cabeza y sobre las orejas. Este debera
proteger de ruidos dafiinos si se utiliza debidamente. Otro uso no es el
apropiado y, por lo tanto, no esta permitido.

Sujetar los protectores de los oidos por los cascos y, calarlos en la cabeza
desde arriba con la diadema hacia arriba, de manera que las orejas queden
completamente dentro de los cascos. Las juntas estanqueizantes abarcan
por completo las orejas quedando toda la superficie aplicada a la cabeza.
El protector de los oidos se puede adaptar individualmente a la cabeza
desplazando el soporte del casco. La diadema tiene que quedar aplicada a
la cabeza, pero sin apretar. La diadema tiene que estar dispuesta
verticalmente respecto de la orejas y discurrir mas o menos por el centro de
la cabeza.

Informacién importante:

* Los protectores de los oidos se deberan colocar, ajustar, llevar y limpiar
de acuerdo con las indicaciones de este manual de instrucciones.

« Solo podra alcanzarse el efecto protector completo si lleva el protector
de los oidos en todo momento en un entorno ruidoso.

« Limpiar con regularidad el exterior del protector de los oidos con agua
tibia y jabdn suave. No sumergirlo en agua.

« Guardar el protector de los oidos seco y limpio, y nunca a mas de
50 °C.

« Este producto puede verse afectado por determinadas sustancias qui-
micas; para mas informacién se puede recurrir al fabricante.

« Los cascos protectores, y en especial las aimohadillas aislantes, se
pueden desgastar por el uso, por lo que se deben revisar con frecuen-
cia respecto de indicios de roturas y fisuras y, en caso de apreciar
dafios, sustituir los protectores de los oidos.

« Advertencia: en caso de no seguir estos consejos, el efecto de protec-
cion de los protectores de los oidos puede verse notablemente redu-
cido. Por ello, le recomendamos encarecidamente ajustar, colocar y
cuidar los protectores de los oidos siguiendo nuestras indicaciones.

« Para mas informacion técnica, dirijase al fabricante (véase abajo).

« Elrevestimiento de las aimohadillas con forros higiénicos puede perju-
dicar el rendimiento acustico de los cascos protectores.

« Siga los consejos del fabricante para el aimacenamiento. Revise el
embalaje para mas informacion.

« Almacene siempre el producto en su embalaje original, protegido del
calor o la irradiacion directa del sol. Durante el almacenamiento, la dia-
dema no debera estar extendida (la diadema propiamente dicha) y las
juntas estanqueizantes no deberan estar comprimidas, puesto que se
podria dafiar el producto.

El tiempo de uso maximo en caso de utilizarse ocasionalmente y de forma
debida sin un desgaste perceptible y un almacenamiento 6ptimo es de unos
5 afios desde la fecha de fabricacion *. Sustituir inmediatamente el
producto si esta dafado.

Los cascos protectores disponen de juegos higiénicos facilmente
recambiables, que se componen de dos placas de soporte con almohadillas
amortiguadoras soldadas y dos piezas de espuma. El juego higiénico se
deberia cambiar al menos dos veces al afio, a fin de mantener un efecto de
amortiguacion, de higiene y confort uniformemente elevados. El juego
higiénico se puede encargar al fabricante de esta forma:

Juego higiénico para Concept 23 -> 0000 884 0446, para Concept 24/24F ->
0000 884 0448,

para Concept 28 -> 0000 884 0449

Cambio del juego higiénico:

Retirar facilmente las almohadillas amortiguadoras del casco. Sacar las
piezas de espuma y sustituirlas por las nuevas. Presionar las nuevas
almohadillas sobre el casco. Observar que los acolchados de las orejas
hayan encajado correctamente.

Resultados de amortiguacion para cascos protectores, determinados y
autorizados segun la norma europea: EN 352-1: 2002, véase la tabla.
@ Frecuencia/hercios

@ Valor medio/dB

® Divergencia estandar/dB

@ Valor APV/dB

(véase la tabla)

Autorizado por:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Organismo de control:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Fabricante: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Valor SNR (Single Number Rating) en dB: capacidad amortiguadora en
decibelios dB(A), valor en el que se reduce el ruido.

H: Frecuencias altas, entre 2000 y 8000 Hz

M: Frecuencias medias, entre 1000 y 2000 Hz

L: Frecuencias bajas, entre 63 y 1000 Hz

SSIZ

>
¢

Para la fecha de fabricacion *véase en el interior del casco/
Instrucciones: Cambio del juego higiénico

,*ﬁ
Q%l\

Margen de temperatura

-

Humedad relativa del aire max.

Leer el manual de instrucciones

Stitnik za zastitu sluha s kapsulama

Concept 23 (kataloski br. 0000 884 0539), Concept 24 (katalo$ki br. 0000
884 0541)

Concept 24F (kataloski br. 0000 884 0542), Concept 28 (kataloski br. 0000
884 0449)

Concept 23 je $titnik za zastitu sluha s kapsulama od PP-a sa stremenom
za glavu od POM-a i zamjenjivim brtvenim jastuci¢ima od vinila s pjenastim
ulo$cima.

Concept 24F je stitnik za zastitu sluha s kapsulama od ABS-a sa stremenom
za glavu od POM-a i zamjenjivim brtvenim jastuci¢ima od vinila s pjenastim
ulo$cima.

Concept 24 i 28 su stitnici za zastitu sluha s kapsulama s metalnim
stremenom od nehrdajuce kaljene Zice Celika za opruge, zaljepljenim
jastukom od mekog vinila i sa zamjenjivim brtvenim jastuci¢ima od vinila s
pjenastim ulo$cima.

Ovi proizvodi ispunjavaju zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 kao i norme
EN 352-1:2002 i oznaceni su znakom CE. EU izjava o sukladnosti moze se
pronaci na internetu. Link na pocetnu stranicu: www.stihl.com/conformity

Upozorenje:

Podesavanjem veli¢ina (S, M, L), §titnici za zastitu sluha s kapsulama
prilagodavaju se velikom broju korisnika. Materijali koji dolaze u kontakt s
koZom nositelja kod osjetljivih osoba mogu izazvati alergijske reakcije.

Namjenska uporaba i rizik od kojega bi trebala $tititi OZO:

[H[ TP TC 019/2011, Made in/CaenaHo B: CM. ynakoeky/HaumeHoBaHWe npoaykTa

Stitnik za zastitu sluha nosi se na glavi na uima. Pri namjenskoj uporabi
trebao bi stititi od buke. Druga uporaba nije namjenska i stoga nije
dopustena.

Primite §titnik za zastitu sluha za kapsule i dok je stremen usmjeren prema
gore, navucite ga na glavu odozgo prema dolje tako da kapsula u potpunosti
prekrije usi. Pri tome brtveni prsteni u potpunosti trebaju prekrivati usi i
potpuno nalijegati na glavu. Na drzacu kapsula stitnik za zastitu sluha moze
se pomicanjem induvidualno prilagoditi glavi. Stremen za glavu treba lezati
na glavi, ali ne pritiskati je. Stremen za glavu treba stajati okomito u odnosu
na usi i prolaziti otprilike sredinom glave.

Vazne informacije:

«Stitnik za zastitu sluha treba postaviti, podesiti, nositi i Gistiti u skladu s
uputama u ovoj uputi za uporabu.

*Puno zastitno djelovanje dade se posti¢i samo kada se pri opterecenosti
bukom $titnik za zastitu sluha nosi stalno, $to znaci do 100%.

« Stitnik za zastitu sluha bi se trebalo redovito izvana gistiti mlakom
vodom i blagim sapunom. Ne uranjati u vodu.

«  Stitnik za zastitu sluha skladistiti suhog, ¢istog i ne na temperaturi preko
50 C.

« Odredene kemijske supstance mogu $tetno djelovati na ovaj proizvod,
daljnji podaci se mogu zatraziti od proizvodaca.

« Kapsule stitnika za zastitu sluha, a posebno brtveni jastuciéi, mogu se
tijekom uporabe istrositi i stoga bi trebalo ¢esto pregledavati imaju li tra-
gove npr. pukotina, i ako su osteceni, zamijeniti ih.

« Ako se ne pridrzavate ovih preporuka, zastitno djelovanje $titnika za
zastitu sluha moze biti znatno smanjeno. Mi stoga snazno preporu¢amo
da §titnik za zastitu sluha podesite, postavite i odrzavate prema nasim
uputama.

« Daljnje tehnitke obavijesti dobit ¢ete kod proizvodaca (vidi dolje).

« Omot brtvenih jastuka s higijenskim presvlakama moze imati negativan
utjecaj na akusti¢ni u¢inak $titnika za zastitu sluha s kapsulama.

« Slijedite preporuke proizvodaca za skladistenje. Pregledajte nalaze li se
na pakiranju dodatne obavijesti.

« Proizvod uvijek skladistite u njegovom originalnog pakiranju, zastice-
nom od vrucine ili izravne sunceve svjetlosti. Tijekom skladistenja stre-
men za glavu ne smije biti rastegnut (vrijedi za stremen za glavu), a
brtveni prstenovi ne smiju biti stisnuti jedan uz drugi jer tako moze do¢i
do ostecenja proizvoda.

Maksimalni uporabni vijek pri namjenskoj, propisnoj uporabi bez vidiljivog
istroSenja i pri optimalnom skladistenju iznosi oko 5 godina od datuma
proizvodnje *. U slu€aju o$tec¢enja smjesta zamijeniti proizvod.

Stitnik za zastitu sluha s kapsulama ima lako zamjenjiv higijenski set koji se
sastoji od dvije nosive ploce sa zavarenim izolacijskim jastuci¢ima i dva
pjenasta uloska. Hiijenski set trebalo bi mijenjati najmanje dva puta godisnje
da bi se zadrzala dosljedna i visoka razina izolacije, higijene i udobnosti.
Higijenski set moze se naruciti kod proizvodaca kako slijedi:

Higijenski set za Concept 23 -> 0000 884 0446, za Concept 24/24F ->

0000 884 0448,

za Concept 28 -> 0000 884 0449

Zamnijena higijenskog seta:

1zolacijske jastucic¢e jednostavno povucite s kapsule. Izvucite pjenaste
ulo$ke i zamijenite ih novima. Utisnuti nove izolacijske jastuci¢e na kapsule.
Pripazite da jastucic¢i za uho évrsto sjednu.

Rezultati priguSenja za Stitnike za zastitu sluha s kapsulama izmjereni su i
odobreni prema europskim normama: EN 352-1: 2002, vidi tablicu.

® Frekvencija/Hertz

@ Srednja vrijednost / dB

® Standardno odstupanje / dB

@ APV-vrijednost / dB

(pogledati tablicu)

Tijelo koje je odobrilo:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Nadzorno tijelo:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Proizvoda¢: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Vrijednost SNR (Single Number Rating) u dB: izolacijska sposobnost u
decibelima dB(A), za koliko se smanjuje buka.

H: Visoke frekvencije izmedu 2000 i 8000 Hz

M: Srednje frekvencije izmedu 1000 i 2000 Hz

L: Niske frekvencije izmedu 63 i 1000 Hz

A‘i"k, Datum proizvodnje *vidi unutrasnju stranu kapsule/uputu:
g@v Zamjena higijenskog seta

X” ‘ Temperaturno podrucje

Maksimalna relativna vlaznost zraka:

E@ Procitati uputu za uporabu

Kapselhérselskydd
Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

Concept 23 ar ett PP-kapselhorselskydd med POM-huvudband och
utbytbara vinylpackningar med skuminsatser.

Concept 24F &r ett ABS-kapselhorselskydd med POM-huvudband och
utbytbara vinylpackningar med skuminsatser.

Concept 24 och 28 &r kapselhorselskydd med hardad fjadertrad av rostfritt
stal - metallremmar, en gjuten vinyl-mjukkudde och utbytbar vinyl
skumkudde med skuminsatser.

Dessa produkter uppfyller kraven i férordningen (EU) 2016/425 och
standard EN 352-1: 2002 och &r mérkta med CE-mérket. EU-férsékran om
overensstdammelse kan erhallas pa internet. Lank till webbsidan:
www.stihl.com/conformity

Varning:

Genom att justera storleken (S, M, L) passar dessa kapselhorselskydd ett
stort antal anvandare. Material som kommer i kontakt med bararens hud kan
framkalla allergiska reaktioner for kénsliga personer.

Avsedd anvandning och risker som PSA ska skyddas emot:
Kapselhorselskyddet bérs pa huvudet pa orat. Det ska skydda mot skadligt
ljud vid korrekt anvandning. Annan anvandning ar inte avsedd och darfor
inte tillaten.

Hall hérselskyddet mot kapslarna och dra dem éver huvudet ovanifran, med
bagen uppat, sa att éronen ar helt i kapseln. Tatningsringarna sitter helt i
oronen och vilar mot hela ytan pa huvudet. Pa kapselhallaren kan
hérselskyddet anpassas individuellt genom att réra huvudet. Huvudbandet
bor ligga mot huvudet utan att trycka pa det. Huvudbandet ska sitta
vinkelratt mot éronen och I16pa ungefar éver mitten av huvudet.

Viktig information:

« Horselskyddet ska placeras, justeras, baras och rengdras enligt anvis-
ningarna i denna bruksanvisning.

« Den fulla skyddsatgarden kan endast uppnas om horselskyddet stan-
digt bars vid ljudexponering, d.v.s 100 %.

« Horselskyddet ska rengéras regelbundet med ljummet vatten och mild
tval. Doppa inte i vattnet.

« Forvara horselskyddet torrt, rent och inte éver 50 °C.

« Denna produkt kan drabbas av vissa kemiska dmnen, ytterligare infor-
mation kan bestallas fran tillverkaren.

« Kapselhorselskyddet, och speciellt tatningskuddarna, kan slitas vid
anvandning och bor darfor ofta inspekteras for tecken pa t.ex. brott och
sprickor, nar de ar skadade ska kapselhdrselskydden bytas ut.

« Varning: Underlatenhet att félja dessa rekommendationer kan avsevart
paverka skyddsfunktionen for horselskyddet. Vi rekommenderar darfor
att man staller in, satter pa och underhaller hérselskyddet enligt vara
instruktioner.

* Ytterligare teknisk information finns tillgénglig fran tillverkaren (se
nedan).

* Omslutningen av tatningskuddarna med hygieniska skydd kan forsamra
kapselhodrselskyddens akustiska prestanda.

« Folj tillverkarens rekommendationer for forvaring. Kontrollera forpack-
ningen fér mer information.

« Forvara alltid produkten i originalférpackningen, skyddad mot varme
eller direkt solljus. Under forvaring far huvudbandet inte stréackas (géller
huvudband) och tatningsringarna ska inte tryckas ihop, eftersom det
kan skada produkten.

Den maximala anvandningsperioden for 1amplig, korrekt anvandning utan
synligt slitage och optimal férvaring ar cirka 5 ar fran tillverkningsdatumet *.
Om produkten skadas maste produkten omedelbart bytas ut.

Kapselhorselskydden har latt utbytbara hygienpaket, som bestar av tva
stodplattor med insvetsade isolerande kuddar och tva skuminsatser.
Hygienpaketet ska bytas ut minst tva ganger om aret for att uppratthalla en
konsekvent hdg niva av isolering, hygien och komfort. Hygiensatsen kan
bestallas fran tillverkaren enligt foljande:

Hygienesats for Concept 23 -> 0000 884 0446, for Concept 24/24F ->

0000 884 0448,

for Concept 28 -> 0000 884 0449

Utbyte av hygiensatsen:

Dra helt enkelt de isolerande kuddarna bort fran kapseln. Ta ut
skuminsatserna och byt ut dem med de nya insatserna. Tryck pa de nya
isoleringskuddarna pa kapseln. Kontrollera att 6ronkuddarna sitter ordentligt
pa plats.

Ljudddmpande resultat for kapselhorselskydd, matta och godkénda enligt
europeiska standarder: EN 352-1: 2002, se tabell.

® Frekvens/hjarta

@ Mellanvarde/dB

® Standardavvikelse/dB

@ APV-varde/dB

(se tabell)

Godkénd av:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Overvakande plats:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Tillverkare: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR-vérde (Single Number Rating) i dB: Dampningskapacitet i decibel dB
(A), hur mycket bruset &r reducerat.

H: Hog frekvens mellan 2 000 och 8 000 Hz

M: Medelhdga frekvenser mellan 1 000 och 2 000 Hz
L: Laga frekvenser mellan 63 och 1 000 Hz

SSFZ

X Temperaturomrade

Maximal relativ luftfuktighet

< 5%
@ Lé&s bruksanvisningen

Kapselikuulosuojain
Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

>
Y

&R

Tillverkningsdatum * se inuti kapseln/anvisningarna: Byte
av hygiensatsen

ST

g

Concept 23 on PP-kapselikuulosuojain, jossa on POM-paésanka ja
vaihdettavat vinyyliset tiivistevaahtotyynyt vaahtosisakkeilla.

Concept 24F on ABS-kapselikuulosuojain, jossa on POM-paésanka ja
vaihdettavat vinyyliset tiivistevaahtotyynyt vaahtosisakkeilla.

Concept 24 ja 28 ovat kapselikuulosuojaimia, joissa on ruostumattomasta
terdksesta valmistetut karkaistut jousiteréssangat, valettu pehmeéa
vinyylinen sankapehmuste ja irrotettavat vinyyliset tiivistystyynyt
vaahtosisékkeilla.

Nama tuotteet tayttavat asetuksen (EU) 2016/425 ja standardin EN 352-
1:2002 vaatimukset ja ne on CE-merkitty. EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat saatavissa Internetisté. Linkki
kotisivulle: www.stihl.com/conformity

Varoitus:

Kokoa (S, M, L) saatamalla namé kapselikuulosuojaimet sopivat monille
kayttajille. Kayttajan ihon kanssa suoraan kosketukseen joutuvat
valmistusmateriaalit voivat aiheuttaa herkille henkiléille allergisia reaktioita.

Suunniteltu kayttd ja henkilokohtaisen suojavarusteen suojavaikutus:
Kapselikuulosuojainta kannetaan péaéssa korvien paalla. Se suojaa oikein
kaytettyna haitalliselta melulta. Muunlainen kaytto ei ole
tarkoituksenmukaista eika siksi sallittua.

Pida kuulosuojainta kiinni kapseleista ja veda ne paan yli, sanka yldspain,
niin etta korvat ovat kokonaan kapselin sisalla. Tiivistysrenkaat ymparoivat
korvat kokonaan ja painavat paan pintaa koko matkalta. Kuulosuojainta voi
saataa kapselin pidikkeesta yksildllisesti padn mukaan. Paasangan tulee
olla paata vasten kuitenkaan painamatta. Paasangan tulee asettua
kohtisuoraan korviin ndhden ja kulkea suunnilleen paan keskikohdan paalla.

Térkeita tietoja:

« Kuulosuojain tulee asettaa, saataa ja sita tulee kayttaa ja puhdistaa
taman kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti.

« Taysi suojavaikutus saavutetaan vain, jos kuulosuojainta kaytetaan
melukuormitustilanteessa jatkuvasti, eli pidetdan paassa 100 %:sesti.

« Kuulosuojain tulee puhdistaa sdanndllisesti ulkopuolelta haalealla
vedella ja miedolla saippualla. Al upota veteen.

« Sailyta kuulosuojainta kuivassa, puhtaassa paikassa ja enintaan
50 °C:een lampdtilassa.

« Tietyt kemialliset aineet voivat vioittaa tata tuotetta, lisétietoja voidaan
pyytaa valmistajalta.

« Kuulosuojain ja erityisesti tiivistetyynyt voivat kulua kaytdssa ja siksi ne
on tarkastettava usein esimerkiksi murtumien ja halkeamien varalta ja
jos ne ovat vaurioituneet, vaihda kuulosuojain.

< Varoitus: ndiden suositusten noudattamatta jattaminen voi vaikuttaa
merkittavasti kuulosuojaimen suojatoimintoon. Siksi suosittelemme
ehdottomasti, ettd saadat, asetat ja huollat kuulosuojaimen ohjeidemme
mukaan.

« Tarkempia teknisia tietoja saat ottamalla yhteytté valmistajaan (katso
alla).

« Tiivistetyynyjen kaariminen hygieenisillé suojuksilla voi heikentaa kap-
selikuulosuojaimen akustista suorituskykya.

« Noudata valmistajan suosittelemia sailytysohjeita. Tarkista pakkauk-
sesta lisatietoja.

« Sailyta tuotetta aina alkuperai a pakkat 1 [ammolta tai suo-
ralta auringonvalolta suojattuna. Séilytyksen aikana paasankaa ei saa
venyttaa (koskee paasankaa), eika tiivisterenkaita saa puristaa yhteen,
silléa tama voi vahingoittaa tuotetta.

Suurin mahdollinen kayttdaika satunnaisessa, tarkoituksenmukaisessa
kaytdssa ilman nakyvaa kulumista ja optimaalisesti séilyttden on noin 5
vuotta valmistuspaivasta *. Tuotteen vaurioituessa korvaa se heti.

Kapselikuulosuojaimissa on helposti vaihdettavat hygieniasarjat, jotka
koostuvat kahdesta tukilevysta, joissa on hitsatut eristystyynyt ja kaksi
vaahtosisaketta. Hygieniasarja on vaihdettava vahintédan kaksi kertaa
vuodessa, jotta melunvaimennusominaisuus, hygienia ja mukavuus pysyvat
jatkuvasti korkealla tasolla. Hygieniasarja voidaan tilata valmistajalta
seuraavasti:

Hygieniasarja kuulosuojaimille Concept 23 -> 0000 884 0446, Concept 24/24F
-> 0000 884 0448,

Concept 28 -> 0000 884 0449

Hygieniasarjan vaihto:
Veda eristystyynyt irti kapselista. Irrota vaahtosisékkeet ja vaihda ne uusiin.

Paina uudet eristystyynyt kapseliin. Huomioi, etté korvapehmikkeet on
lukittu paikalleen.

Kuulokkeiden melunvaimennusteho, mitattu ja hyvaksytty eurooppalaisten
standardien mukaisesti: EN 352-1: 2002, katso taulukko.

® Taajuus / Hertzia

@ Keskiarvo / dB

® Keskihajonta / dB

@ APV-arvo/dB

(katso taulukko)

Hyvéaksyja:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, iimoitettu laitos
1974

Valvontaelin:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, iimoitettu laitos
1974

Valmistaja: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR-arvo (yhden numeron luokitus) ilmoitettu dB:né:
melunvaimennusvaikutus desibeleina dB(A), mika ilmoittaa kuinka paljon
melua véhennetaan.

H: Korkeat taajuudet valilld 2000 ja 8000 Hz

K: Keskikorkeat taajuudet valilla 1000 ja 2000 Hz

L: Matalat taajuudet valilld 63 ja 1000 Hz

O
&

Valmistuspaiva *katso kapselin sisdpuolelta / ohje:
Hygieniasarjan vaihto

Jif Lampétila-alue
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Suurin suhteellinen kosteus

[E Lue kayttohje

Cuffie con capsule auricolari

Concept 23 (cod. art. 0000 884 0539), Concept 24 (cod. art. 0000 884 0541)
Concept 24F (cod. art. 0000 884 0542), Concept 28 (cod. art. 0000 884
0449)

Concept 23 sono cuffie con capsule auricolari in PP con archetto in POM e
cuscinetti di guarnizione amovibili in vinile con inserti in gommapiuma.
Concept 24F sono cuffie con capsule auricolari in ABS con archetto POM e
cuscinetti di guarnizione sostituibili in vinile con inserti in gommapiuma.
Concept 24 e 28 sono cuffie con capsule auricolari con archetto metallico in
filo di acciaio per mollle inossidabile temprato, un’imbottitura sagomata ad
arco in vinile soft e cuscinetti di guarnizione sostituibili in vinile con inserti in
gommapiuma.

Questi prodotti soddisfano i requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 e della
norma EN 352-1:2002 e sono contrassegnati dal marchio CE. Le
Dichiarazioni di conformita UE sono reperibili su internet. Link alla
homepage: www.stihl.com/conformity

Attenzione:

Regolando le dimensioni (S, M, L), le cuffie con capsule auricolari si
adattano alla gran parte degli utenti. | materiali che entrano in contatto con
la cute dell’'utente possono provocare reazioni allergiche nelle persone
sensibili.

Uso conforme e rischio da cui i DPI devono proteggere:

Le cuffie con capsule auricolari si indossano sulle orecchie al di sopra della
testa. Con un utilizzo conforme, proteggono da rumori nocivi. Qualunque
utilizzo diverso va considerato non conforme, quindi non & consentito.

Tenere le cuffie con capsule auricolari dalle capsule e infilarle sulla testa
dall'alto con I'archetto rivolto verso I'alto in modo tale che le orecchie siano
completamente coperte dalle capsule. | cuscinetti coprono le orecchie e
sono completamente a contatto con la testa. Sul supporto della capsula &
possibile adattare le cuffie al singolo utente spostandole sulla testa.
L’archetto deve essere a contatto con la testa senza schiacciarla L'archetto
deve essere verticale rispetto alle orecchie e sollevarsi un poco sopra la
parte centrale della testa.

Informazioni importanti:

« Le cuffie vanno applicate, regolate, indossate e pulite secondo le indica-
zioni riportate sulle istruzioni d’'uso.

« Lintero effetto protettivo si pud ottenere soltanto se in ambienti rumo-
rosi si indossano le cuffie costantemente, ovvero al 100 %.

« Le cuffie vanno pulite regolarmente con acqua calda di rubinetto con un
sapone neutro. Non immergere nulla in acqua.

« Conservare le cuffie in un luogo asciutto, pulito e con temperature non
superiori ai 50 °C.

* Questo prodotto pud deteriorarsi con I'effetto di determinate sostanze,
chiedere altri dati al fabbricante.

« Le cuffie con capsule auricolari e soprattutto i cuscinetti di guarnizione
possono usurarsi, pertanto vanno ispezionati frequentemente per indivi-
duare segni di rottura e crepe e, se danneggiate, sostituire le cuffie.

« Attenzione: Se queste raccomandazioni non vengono seguite, I'effetto
protettivo delle cuffie potrebbe rimanere compromesso. Raccoman-
diamo quindi caldamente di regolare, applicare e sottoporre a manuten-
zione le cuffie secondo le nostre raccomandazioni.

 Ulteriori informazioni tecniche sono disponibili presso il fabbricante (v.
sotto).

« La copertura dei cuscinetti di guarnizione con “rivestimenti igienici” pud
compromettere le prestazioni acustiche delle cuffie con capsule aurico-
lari.

« Seguire le raccomandazioni del fabbricante per lo stoccaggio. Consul-
tare I'imballaggio per ulteriori informazioni.

« Conservare il prodotto sempre nella confezione originale, protetto dal
calore o dalla luce diretta del sole. Durante lo stoccaggio, non allargare
I'archetto (vale per I'archetto) e non premere insieme i cuscinetti, altri-
menti potrebbe danneggiarsi il prodotto.

La durata di utilizzo massima in caso di utilizzo occasionale e corretto senza
visibili segni di usura e con uno stoccaggio ottimale ¢ di circa 5 anni dalla
data di fabbricazione*. In caso di danneggiamenti, sostituire subito il
prodotto.

Le cuffie con capsule auricolari sono dotate di inserti igienici facili da
sostituire, composti da due piastre di supporto con cuscinetti attenuanti
saldati e due inserti in gommapiuma. L'inserto igienico va sostituito almeno
due volte 'anno perché venga mantenuto I'effetto attenuante ad un livello
elevato e omogeneo, comfort e igiene. L'inserto igienico pud essere
ordinato dal fabbricante come segue:

Inserto igienico per Concept 23 -> 0000 884 0446, per Concept 24/24F ->
0000 884 0448,

per Concept 28 -> 0000 884 0449

Sostituzione del set igienico:

Tirare via semplicemente i cuscinetti attenuanti dalle capsule. Togliere gli
inserti in gommapiuma e sostituirli con i nuovi inserti. Premere i nuovi
cuscinetti attenuanti sulle capsule. Verificare che le imbottiture per le
orecchie siano correttamente innestate.

Risultati di attenuazione per cuffie con capsule auricolari misurati e
approvati secondo le norme europee: EN 352-1: 2002, v. tabella.
® Frequenza / Hertz

@ Valore medio / dB

® Deviazione standard / dB

@ Valore APV / dB

(v. tabella)

Omologato da parte di:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Ente di controllo:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Produttore: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Valore SNR (Single Number Rating) in dB: Capacita di attenuazione sonora
in decibel dB(A), pari alla misura di riduzione del rumore.

H: Alte frequenze tra 2000 e 8000 Hz

M: Medie frequenze tra 1000 e 2000 Hz

L: Basse frequenze tra 63 e 1000 Hz

SSF
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&

Data di fabbricazione *v. parte interna della capsula/
istruzioni: Sostituzione del set igienico

ST

g

Intervallo di temperatura

-

Umidita relativa dell'aria massima

Leggere le istruzioni d'uso

CRmn

Kapselhgrevaern
Concept 23 (art. 0000 884 0539), Concept 24 (art. 0000 884 0541)
Concept 24F (art. 0000 884 0542), Concept 28 (art. 0000 884 0449)

Concept 23 er et PP-kapselhgreveern med POM-hovedbagijle og udskiftelige
teetningspuder af vinyl med skumindleeg.

Concept 24F er et ABS-kapselharevaern med POM-hovedbgjle og
udskiftelige teetningspuder af vinyl med skumindleeg.

Concept 24 og 28 er kapselharevaern med rustfrit, heerdet fiederstalswire -
metalbgijle, en pasprejtet bgjlepolstring af bladt vinyl og udskiftelige
teetningspuder af vinyl med skumindleeg.

Disse produkter opfylder kravene i forordningen (EU) 2016/425 samt
normen EN 352-1:2002 og er certificeret med CE-certificering. EU-
overensstemmelseserkleeringerne kan fremskaffes via internettet. Link til
hjemmesiden: www.stihl.com/conformity

Advarsel:

Ved at justere starrelserne (S, M, L) kan kapselhgrevaernet passe til et stort
antal brugere. Materialer, som kommer i kontakt med baereren, kan
fremkalde allergiske reaktioner hos falsomme personer.

Brug ifelge bestemmelserne og den risiko, som PSA skal beskytte mod:
Kapselhgreveernet skal baeres pa hovedet pa ererne. Det beskytter ved
korrekt brug mod skadelig larm. Anden brug er ikke korrekt og dermed ikke
tilladt.

Hold herevaernet fast pa kapslerne, og treek det oppefra med bgjlen
pegende opad pa hovedet, sa grerne befinder sig helt inde i kapslerne. Her
slutter teetningsringene helt teet om grerne og ligger hele vejen rundt ind
mod hovedet. Pa kapselholderen kan hgreveernet tilpasses individuelt ved
at forskyde hovedet. Hovedbgjlen skal ligge pa hovedet, dog uden at trykke
pa det. Hovedbgijlen skal sidde vinkelret pa grerne og omtrent streekke sig
hen over midten hovedet.

Vigtige informationer:

* Herevaernet skal saettes pa, indstilles, baeres og rengeres i overens-
stemmelse med denne brugsansvisning.

« Den fulde beskyttelsesvirkning er kun mulig, nar man hele tiden baerer
herevaernet i omgivelser med stgj, dvs. baerer det 100 %.

* Herevaernet skal regelmaessigt rengeres udenpa med lunkent vand og
mild seebe. Dyp det ikke ned i vandet.

« Lad herevaernet terre, opbevar det rent og ikke ved over 50 °C.

« Dette produkt kan tage skade af visse kemiske stoffer, der kan anmo-
des om flere oplysninger fra producenten.

« Kapselhgreveern og iseer taetningspuder kan slides op under brug og
ber kontrolleres hyppigt for tegn pa eksempelvis brud og ridser, ogsa
nar beskadigede hgrevaern erstattes.

« Advarsel: Hvis disse anbefalinger ikke folges kan herevaernets beskyt-
telsesvirkning blive markant indskraenket. Vi anbefaler derfor pa det
kraftigste at indstille, pasaette og vedligeholde hgreveernet efter vores
anvisninger.

« Du kan fa yderligere tekniske oplysninger fra producenten (se neden-
for).

« Hvis teetningspuderne indpakkes i "hygiejneovertraek”, kan kapselhare-
veernets akustiske ydeevne forringes.

« Felg producentens anbefalinger til opbevaring. Kontrollér emballagen
for yderligere informationer.

« Opbevar altid produktet i dets originalemballage, beskyttet mod varme
og direkte sollys. Under opbevaring ma hovedbgijlen ikke blive bgjet
(geelder for hovedbagijler) og taetningsringene ma ikke presses sammen,
det det kan beskadige produktet.

Den maksimale brugstid ved lejlighedsvis, korrekt brug uden synligt slid og
ved optimal opbevaring er ca. 5 ar fra produktionsdatoen*. Produktet skal
straks udskiftes i tilfeelde af en beskadigelse.

Kapselhgrevaernet har hygiejnesaet, der er lette at skifte ud og bestar af to
baereplader med pasvejsede deemperpuder og to skumindlaeg.
Hygiejneszeettet skal skiftes mindst hvert andet ar, sa der opretholdes en lige
heje grad af deempende virkning, hygiejne og komfort. Hygiejnesaettet kan
bestilles hos producenten pa felgende made:

Hygiejnesaet til Concept 23 -> 0000 884 0446, til Concept 24/24F ->

0000 884 0448,

til Concept 28 -> 0000 884 0449

Udskiftning af hygiejnesasttet:

Daemperpuderne traekkes bare ud af kapslerne. Tag skumindleeggene ud,
og erstat dem med nye indleeg. Pres de nye deemperpuder pa kapslerne.
Veer opmaerksom pa, at grepolstringen er gaet helt i indgreb.

Den deempende virkning af kapselhgrevaernene er malt og godkendt iht.
europaeiske normer: EN 352-1: 2002, se tabellen.

@ Frekvens / hertz

@ Middelveerdi / dB

® Standardafvigelse / dB

@ APV-veerdi/ dB

(se tabel)

Godkendt af:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Kontrollerende sted:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Producent: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR-veerdi (Single Number Rating) i dB: Daempeevne i decibel dB(A) for
hvor meget larmen bliver mindsket.

H: Hoje frekvenser mellem 2000 og 8000 Hz

M: Middelhgje frekvenser mellem 1000 og 2000 Hz

L: Lave frekvenser mellem 63 og 1000 Hz

O

“"g Fremstillingsdato *se indersiden af kapslen/
m brugsanvisningen: Udskiftning af hygiejnesaettet
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4

&
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X Temperaturomrade
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.
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Maksimal relativ luftfugtighed

< 85%

gi] Lees brugsanvisningen
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Hearselvern
Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

Concept 23 er et PP-harselsvern med POM-hodebgyle og utbyttbar
tettningsputer av vinyl med skumstoffinnlegg.

Concept 24F er et ABS-harselsvern med POM-hodebgyle og utbyttbar
tettningsputer av vinyl med skumstoffinnlegg.

Concept 24 og 28 er horselvern med rustfritt, herdet fjeerstaltrad -
metallbrakett, en myk baylepute av vinyl soft og avtagbar tetningspute av
vinyl med skuminnlegg.

Disse produktene oppfyller kravene i forordning (EU) 2016/425 og standard
EN 352-1:2002 og er CE-merket. EU-samsvarserklaeringeren kan hentes
frem pa internett. Link til hjemmeside: www.stihl.com/conformity

Advarsel:

Takket vaere de justerbare sterrelsene (S, M, L), passer dette hgrselvernet
til mange forskjellige brukere. Materialer som kommer i kontakt med huden
til brukeren, kan utlgse allergiske reaksjoner hos sensitive personer.

Tiltenkt bruk og risiko som PVU skal beskytte mot:
Harselvern baeres pa hodet over grene. De skal ved korrekt bruk beskytte
mot skadelig stay. Enhver annen bruk er ikke tiltenkt, og derfor ikke tillatt.

Hold herselsvernet fast i kapslene og trekk baylen ned over hodet med
baylen oppover, slik at arene befinner seg fullstendig i kapselen.
Tetningsringene omgir grene helt og hele overflaten hviler mot hodet.
Starrelsen pa herselsvernet kan tilpasses til hodet individuelt ved hjelp av
kapselholderne. Hodebgylen skal ligge pa hodet uten a trykke. Hodebaylen
skal sitte vinkelrett pa grene og lgpe omtrent over midten av hodet.

Viktig informasjon:

« Harselsvernet skal plasseres, justeres, brukes og rengjares i henhold til
instruksjonene i denne bruksanvisningen.

« Optimal beskyttelsesfunksjon oppnas kun nar herselsvernet brukes
konstant under stay, det vil si 100 %.

« Harselsvernet skal rengjares regelmessig med lunkent vann og mild
sape. Ma ikke senkes ned i vann.

« Lagre herselsverne tert, rent og ikke over 50 °C.

« Dette produktet kan bli skadd av visse kjemiske substanser, mer infor-
masjon kan fas fra produsenten.

* Herselsvern med innkapsling, og fremfor alt tetningsputer, kan fa bruks-
slitasje, og ber derfor hyppig undersokes for tegn til sprekker og risser,
og byttes ut ved skade.

« Advarsel: Hvis disse anbefalingene ikke felges, kan beskyttelseseffek-
ten av harselsvernet bli betydelig svekket. Vi anbefaler derfor sterkt at
du stiller inn, setter pa og vedlikeholder hgrselsvernet i henhold til vare
instruksjoner.

* Mer teknisk informasjon far du fra produsenten (se under).

« Det at tetningsputene omhylles med "hygieniske overtrekk" kan redu-
sere den akustiske effekten av hgrselvernet.

« Feolg anbefallingene fra produsenten om oppbevaring. Sjekk emballa-
sjen for mer informasjon.

« Oppbevar alltid produktet i originalemballasjen, beskyttet fra varme eller
direkte sollys. Under oppbevaring ma hodebaylen ikke strekkes (gjelder
for hodebgylen) og tetningsringene bar ikke komprimeres, da dette kan
skade produktet.

Maksimal brukstid for sporadisk, riktig bruk uten synlig slitasje og optimal
lagring er ca. 5 ar fra produksjonsdato *. Ved skader skal produktet byttes
ut umiddelbart.

Harselvernet har hygienepakker, som bestar av to stetteplater med
sveisede isolerende puter og to skuminnlegg, som enkelt kan byttes ut.
Hygienepakkene skal byttes minimum hvert andre ar for a forsikre
tilstrekkelig dempingsvirking, hygiene og komfort. Hygienepakkene kan
bestilles fra produsenten som fglger:

Hygienepakke til Concept 23 -> 0000 884 0446, til Concept 24/24F ->
0000 884 0448,

til Concept 28 -> 0000 884 0449

Utskifting av hygienepakkene:

Dempingsputen kan enkelt fiernes fra kapselen. Ta ut skuminnleggene og
erstatt dem med de nye innleggene. Press den nye dempingsputen pa
kapselen. Pass pa at greputene last pa plass.

Lyddempingsresultater for harselvern, malt og godkjent i henhold til
europeiske standarder: EN 352-1: 2002, se tabell.

@ Frekvens/ hertz

@ Gjennomsnittverdi / dB

® Standardavvik / dB

@ APV-verdi/ dB

(se tabell)

Godkjent gjennom:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Overvakingsorgan:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Produsent: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR-verdi (Single Number Rating) i dB: Isolasjonskapasitet i desibel dB (A),
av hvor mye stagyen er redusert.

H: Hoy frekvens mellom 2000 og 8000 Hz

M: Medium hay frekvens mellom 1000 og 2000 Hz

L: Lav frekvens mellom 63 og 1000 Hz

Sy Produksjonsdato *se innsiden av kapselen /Instruksjoner:
@ Bytte av hygienesett
2%
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X Temperaturomrade
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Maksimal relativ luftfuktighet

Dii] Les bruksanvisningen
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Muslové chranice sluchu
Concept 23 (art. 0000 884 0539), Concept 24 (art. 0000 884 0541)
Concept 24F (art. 0000 884 0542), Concept 28 (art. 0000 884 0449)

Concept 23 je muslova ochrana sluchu PP s hlavovou obrouckou POM a
vyménitelnymi tésnicimi polstarky z vinylu s pénovou vlozkou.

Concept 24F je muslova ochrana sluchu ABS s hlavovou obrou¢kou POM
a vyménitelnymi tésnicimi polstarky z vinylu s pénovou vliozkou.

Concept 24 a 28 jsou muslové chranice sluchu s kovovou obrouckou z
nerezivéjici, tvrzené pruzinové ocele, s nastfiknutym polStarkem na
obrouc¢ce z mékkého vinylu a s vyménitelnymi tésnicimi polStarky z vinylu s
pénovymi vlozkami.

Tyto vyrobky spliiuji pozadavky nafizeni (EU) 2016/425, jakoz i normy

EN 352-1:2002 a jsou oznaceny znackou CE. Prohlaseni o konformité EU
Ize stahnout z internetu. Odkaz na webové stranky: www.stihl.com/
conformity.

Varovani:

Diky prestavovani velikosti (S, M, L) jsou tyto muslové chranice sluchu
vhodné pro velky pocet uzivatell. Materidly, které se dostavaji do styku s
pokozkou uzivatele, mohou u citlivych osob vyvolat alergické reakce.

Pouziti odpovidajici uréeni a riziko, pfed kterym méa osobni ochranna
vybava chranit:

Muslovy chrani¢ sluchu se nosi na hlavé na usich. Ma pfi pouziti
odpovidajicim uréeni chranit pred $kodlivym hlukem. Jiné pouziti
neodpovida ucelu, a tudiz neni dovolené.

Ochranu sluchu drzte za musle a pretahnéte ji seshora, obrouckou nahoru,
pres hlavu tak, aby se usi zcela nachazely v muslich. Tésnici krouzky pfitom
zcela obepnou usi a plnoplo$né priléhaji k hlavé. Na drzaku musli Ize
posunovanim ochranu sluchu individualné pfizpusobit hlavé. Obrouc¢ka ma
priléhat k hlavé, aniz by na ni tlacila. Hlavova obroucka ma sedét kolmo k
usim a lezet pfiblizné v prostredku hlavy.

Dulezité informace:

* Ochrana sluchu ma byt nasazena, nastavena, no$ena a ¢isténa podle
pokyn(i v tomto navodu k pouziti.

* PIného ochranného ucinku Ize dosahnout pouze tehdy, kdyz ¢lovék
nosi pfi hlukové zatézi ochranu sluchu neustale, tzn. na 100 %.

« Ochrana sluchu by se méla zvenci pravidelné Cistit vlaznou vodou a
jemnym mydlem. Neponofuijte ji do vody.

« Ochranu sluchu skladujte v suchém, Cistém prostedi, pfi teplotach
nepresahujicich 50 °C.

« Tento vyrobek mize pod vlivem urcitych chemickych substanci trpét,
presnéjsi informace si Ize vyzadat u vyrobce.

* Muslové tlumice k ochrané sluchu a zejména tésnici polstarky se
mohou pouzivanim opotfebovat, a proto by mély byt ¢asto kontrolo-
vany, jestli nevykazuji naznaky prasklin nebo trhlin, a pokud jsou po$ko-
zeny, muslové tlumice k ochrané sluchu vymérite.

« Varovani: Pokud nebudou tato doporuc¢eni dodrzovana, muze byt
ochranny Ucinek muslovych tlumicd k ochrané sluchu negativné ovliv-
nén. Proto dliirazné doporucujeme provadét nastavovani, nasazovani a
udrzbu ochrany sluchu podle nasich pokyn(.

« Podrobngjsi technické informace obdrzite u vyrobce (viz nize).

« Obaleni tésnicich polstarki hygienickym potahem muze vést k negativ-
nimu ovlivnéni akustického vykonu muslového chranice sluchu.

« Dodrzujte doporuéeni vyrobce ohledné skladovani. Zkontrolujte baleni
pro ziskani dal$ich informaci.

« Vyrobek skladujte vzdy v jeho originalnim baleni, chrani pfed horkem a
pfimym slune¢nim zafenim. Béhem skladovani nesmi byt hlavova
obrouc¢ka natazena (plati pro hlavovou obroucku) a tésnici krouzky
nesméji byt slisované k sobé, to by mohlo vést k poSkozeni vyrobku.

Maximalni doba pouZiti pfi pfilezitostném, odborném pouzivani bez
znatelného opotiebeni a pfi optimalnim skladovani je cca 5 let od data
vyroby*. V pfipadé poskozeni vyrobek okamzité vymérte.

Muslovy chrani¢ sluchu je vybaven snadno vyménitelnymi hygienickymi
sadami, které sestavaji ze dvou nosnych desti¢ek s navarenymi tlumicimi
polstarky a ze dvou pénovych vlozek. Hygienicka sada by se méla nejméné
dvakrat za rok vyménit, aby zustala zachovana stejnomérmné vysoka mira
tlumiciho ucinku, hygieny a pohodli. Hygienicka sada muze byt u vyrobce
objednana dle nize uvedené informace:

Hygienicka sada pro Concept 23 -> 0000 884 0446, pro Concept 24/24F ->
0000 884 0448,

pro Concept 28 -> 0000 884 0449

Vyména hygienické sady:

Tlumici polstarky z musle jednodus$e stahnéte. Pénové vlozky vyjméte a
nahradte je novymi. Nové tlumici polStarky nalisujte na musle. Dbejte na to,
aby se usni polstarky dokonale zaaretovaly.

Tlumici vysledky pro muslové chranice sluchu méfené a povolené podle
evropskych norem: EN 352-1: 2002, viz tabulka.

@ Kmitocet / hertz

@ Stfedni hodnota / dB

® Standardni odchylka / dB

@ Hodnota APV /dB

(viz tabulka)

Povoleno kym:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Kontrolujici misto:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Vyrobce: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Hodnota SNR (Single Number Rating) v dB: tlumici schopnost v decibelech
dB(A), o kolik se hluk redukuje.

H: Vysoké kmitocty mezi 2000 a 8000 Hz

M: Stredni kmitocty mezi 1000 a 2000 Hz

L: Nizké kmitocty mezi 63 a 1000 Hz

oﬂ"g Datum vyroby *viz vnitini strana musle / navod: vyména
g ° hygienické sady
Na®

Tepelné pasmo

.
o
@ Maximalni relativni vihkost vzduchu
<ssw
(]
1

Prectéte si navod k pouziti.
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Tokos hallasvédé
Concept 23 (cikksz.: 0000 884 0539), Concept 24 (cikksz.: 0000 884 0541)
Concept 24F cikksz.:. 0000 884 0542), Concept 28 (cikksz.: 0000 884 0449)

A Concept 23 PP anyagu tokos hallasvédd, POM anyagu fejpanttal és vinil
anyagu, szivaccsal toltétt, cserélhetd tomitdparnakkal.

A Concept 24F ABS anyagu tokos hallasvédd, POM anyagu fejpanttal és
vinil anyagu, szivaccsal toltott, cserélhetd tomitéparnakkal.

A Concept 24 és 28 tokos hallasvédok fémpantja rozsdamentes, edzett
rugdacél drotbdl készilt, froccsontétt vinil fejpantburkolattal, lagy és
cserélhetd vinilbdl készilt tomitéparnakkal, szivacsbetéttel toltve.

Ezek a termékek megfelelnek a 2016/425 (EU) rendeletnek, valamint az EN
352-1:2002 szabvanynak, és CE jellel vannak megjeldlve. Az EK
megfeleléségi nyilatkozatok az interneten hozzaférheték. A honlap linkje:
www.stihl.com/conformity

Figyelmeztetés:

A méret allitasaval (S, M, L) ezek a tokos hallasvéddk sok felhasznald
szamara megfeleléek. A viseld bérével érintkezésbe keriilé anyagok
érzékeny személyek esetén allergias reakciokat valthatnak ki.

Rendeltetésszerii haszndlat és a veszély, amely ellen a jelen személyi

védofelszerelésnek védelmet kell nytjtania:

A tokos hallasvédét a fejen és a flilon kell viselni. Szakszerl hasznalat

esetén a karos zaj ellen védelmet kell nyujtania. Egyéb hasznalata nem
mindsiil rendeltetésszeriinek, ezért tilos.

Fogja meg szorosan a hallasvédét a tokoknal, és ugy, hogy a fejpant lefelé
mutasson, feliilrél tegye a fejére tgy, hogy az On fiilei teliesen a tokokban
legyenek. A tomitdgyirlik ekkor teljesen korbefogjak a fiileket és teljes
feluletikkel rafekszenek a fejre. A hallasvédo a tokok tartéjanal vald
eltolassal egyénileg a fejre igazithatd. A fejpantnak gy kell a fejen
felfeklidnie, hogy ne nyomja a felhasznalét. A fejpantnak a flilekhez
viszonyitva fliggdlegesen kell alinia és korllbelll a fej kozepén kell
végighaladnia.

Fontos informaciék:

* A hallasvéddket a jelen hasznalati utasitas Utmutatasai szerint kell fel-
helyezni, beallitani, viselni és tisztitani.

* Ateljes véd6hatas csak akkor biztosithatd, ha zajterhelés esetén allan-
doéan viselik a hallasvédét, azaz az idé 100%-aban.

* A hallasvédét rendszeresen, langyos vizzel és enyhe szappannal kell
kivilrél tisztitani. Nem szabad vizbe meriteni.

* A hallasvédét szaraz, tiszta és max. 50 °C-os helyen kell tarolni.

« Ezatermék bizonyos vegyi 6sszetevoktdl karosodhat, tovabbi adatokat
a gyartotol kérhet.

* A tokos hallasvédok és kilondsképpen a tomitdparnak a hasznalatban
elkophatnak, ezért azokat gyakrabban kell ellendrizni példaul torések
és repedések szempontjabdl, karosodas esetén a hallasvédét ki kell
cserélni.

« Figyelmeztetés: Ha a jelen javaslatokat nem tartjak be, akkor a hallas-
védo6 véddhatasa jelentésen leromolhat. Ezért stirgésen javasoljuk,
hogy a hallasvédét dtmutatasainknak megfeleléen allitsa be, helyezze
fel és tartsa karban.

« Tovabbi miiszaki informacidkat a gyartotol kaphat (lasd lent).

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstr. 115

71336 Waiblingen

www.stihl.de

© ANDREAS STIHL AG & CO. KG, 2020

« Atomitéparnak higiénikus bevonattal térténé beburkolasa miatt a tokos
hallasvédoé akusztikai teljesitménye romolhat.

« Tartsa be a gyarto tarolasra vonatkozé Utmutatasait. Tovabbi informéci-
okért vizsgalja meg a csomagolast.

« A terméket mindig az eredeti sajat csomagolasaban tarolja, hétél vagy
kozvetlen napfénytdl védve. Tarolas alatt a fejpant ne fesziiljon (a fej-
pantra vonatkozik), a témitdgydriik pedig ne legyenek 6sszenyomva,
mert ezaltal a termék karosodhat.

A maximalis hasznalati idétartam alkalmankénti, szakszer(i hasznalat
mellett, észlelheté kopas nélkil és optimalis tarolas esetén korllbelll 5 év,
a gyartas datumatdl * szamitva. Karosodas esetén a terméket azonnal ki
kell cserélni.

A tokos hallasvéddhoz kénnyen cserélhetd higiéniai készletek vannak,
amelyek kettd, felhegesztett tompitdparnakkal és két szivacsbetéttel
rendelkezdé hordozélemezbdl allnak. A higiéniai készletet legalabb évente
kétszer ki kell cserélni, hogy egyenletesen erés maradjon a tompitéhatas, a
higiénia és a kényelem. A higiéniai készlet a gyart6tol rendelheté az
alabbiak szerint:

Higiéniai készlet Concept 23 tipushoz: -> 0000 884 0446, Concept 24/24F tipus-
hoz: -> 0000 884 0448,

Concept 28 tipushoz: -> 0000 884 0449

Higiéniai készlet kicserélése:

A tompitoparnakat egyszerlien huzza el a toktdl. Vegye ki a
szivacsbetéteket és cserélje ki az Uj betétekre. Az Uj tompitoparnakat
nyomija ra a tokokra. Ugyeljen ra, hogy a fiilkarpitok teljesen be legyenek
reteszelve.

A tokos hallasvédok csillapitasi eredményei be vannak mérve és eurdpai
szabvany szerint mindsitve vannak. EN 352-1: 2002, lasd a tablazatot.
@ Frekvencia / Hertz

@ Atlagérték / dB

® Szabvanyos eltérés / dB

@ APV-érték / dB

(lasd a tablazatot)

Jovahagyta:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Felligyeletet ellato szerv:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Gyarto: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR-érték (Single Number Rating) (dB): Csillapitoképesség decibelben
dB(A), amennyivel lecsokken a zaj.

H: Magas frekvencia 2000 és 8000 Hz kozott

M: Kdzepes frekvencia 1000 és 2000 Hz kozott

L: Alacsony frekvencia 63 és 1000 Hz kézott

Sy, Gyartasi datum *lasd a tok belsd oldalét /itmutaté: Higiéniai
) 3 készlet kicserélése
Nand

$ES

Hoémérsékleti tartomany
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@ Max. relativ paratartalom
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A hasznélati utasitas elolvasasa

®

Protecgéo auditiva em capsulas
Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

Concept 23 ¢ uma protegédo auditiva em capsulas em PP com banda de
cabeca em POM e almofadas de isolamento substituiveis em vinil com
guarnigdes em espuma.

Concept 24F ¢ uma protecao auditiva em capsulas em ABS com banda de
cabeca em POM e com almofadas de isolamento substituiveis em vinil com
guarnigdes em espuma.

Concept 24 e 28 sao protetores auditivos em capsulas com fio de ago para
molas endurecido e inoxidavel - banda em metal, um acolchoamento da
banda injetado em Vinyl Soft e almofadas de isolamento substituiveis em
vinil com guarni¢cdes em espuma.

Estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 e da
Norma EN 352-1:2002 e estéo identificados com a marcagdo CE. As
declaragdes de conformidade UE podem ser obtidas na Internet.
Hiperligagéo para a pagina inicial: www.stihl.com/conformity

Aviso:

O ajuste do tamanho (S, M, L) permite que estes protetores auditivos em
capsulas possam ser usados por um grande nimero de utilizadores. Os
materiais que estejam em contacto com a pele do utilizador podem provocar
reacdes alérgicas em pessoas sensiveis.

Utilizag&o prevista e o risco contra o qual o EPI deve proteger:

A protecéo auditiva em capsula é usada por cima da cabega e da orelha.
Quando utilizada corretamente, protege contra ruido prejudicial. Uma outra
utilizacdo ndo esta prevista e ndo é por isso permitida.

Prender o protetor auditivo nas capsulas e colocar por cima da cabeca, com
a banda para cima, de forma que as cépsulas fiquem exatamente por cima
das orelhas. As almofadas de isolamento envolvem as orelhas totalmente
e estdo totalmente apoiadas na cabeca. No suporte da capsula é possivel
deslizar a protegao auditiva para a ajustar individualmente a cabeca. A
banda de cabega deve pousar na cabega sem, no entanto, exercer presséo.
A banda de cabega deve pousar perpendicularmente as orelhas e um
pouco acima do meio da cabega.

Informagdes importantes:

« O protetor auditivo deve ser colocado, ajustado, transportado e limpo
de acordo com as instru¢des deste manual de instrugdes.

« O efeito protetor total apenas pode ser alcangado se a protegdo audi-
tiva for sempre usada num ambiente ruidoso, ou seja, a 100%.

« O exterior da protegao auditiva deve ser limpo regularmente com agua
morna e sab&o neutro. Ndo mergulhar em agua.

« A protecdo auditiva deve ser seca, limpa e armazenada a uma tempe-
ratura inferior a 50 °C.

« Este produto pode sofrer danos se for sujeito a determinadas substan-
cias quimicas. Para mais informagdes, consultar o fabricante.

« Protetores auditivos em capsula e sobretudo as almofadas de isola-
mento podem sofrer desgaste durante o uso e, por isso, devem ser
verificados com frequéncia quanto a vestigios de ruturas e fissuras e,
se danificados, os protetores auditivos devem ser substituidos.

« Aviso: Se estas recomendagdes nao forem seguidas, o efeito protetor
do protetor auditivo podera ser gravemente prejudicado. Recomenda-
mos, por isso, veementemente o ajuste, colocagdo e manutencao da
protecédo auditiva de acordo com as nossas indicagoes.

« Podera obter informagdes técnicas detalhadas no fabricante (ver em
baixo).

« Oinvélucro das almofadas de isolamento com capas higiénicas pode
prejudicar o desempenho acustico do protetor auditivo em capsulas.

« Siga as recomendacdes do fabricante relativas ao armazenamento.
Consulte a embalagem para mais informagdes.

* Guarde o produto sempre na sua embalagem original, protegido do
calor ou da luz solar direta. Durante o armazenamento, a banda de
cabecga ndo deve ser esticada (valido para banda de cabeca) e as
almofadas de isolamento ndo devem ser comprimidas, pois isso podera
danificar o produto.

A duragdo maxima de utilizagao no caso de uma utilizagao ocasional
correta sem desgaste visivel e armazenamento adequado é de cerca de 5
anos a partir da data de fabrico *. Em caso de danos, substituir
imediatamente o produto.

A protecéo auditiva em capsula dispde de conjuntos de higiene de facil
substituicdo, compostos por duas placas de suporte com almofadas de
isolamento soldadas e duas guarnigdes em espuma. O conjunto de higiene
deve ser trocado, pelo menos, duas vezes por ano, para garantir um
elevado nivel constante de protecéo, higiene e conforto. O conjunto de
higiene pode ser encomendado no fabricante da seguinte forma:

Conjunto de higiene para Concept 23 -> 0000 884 0446, para Concept 24/24F
-> 0000 884 0448,

para Concept 28 -> 0000 884 0449

Substitui¢do do conjunto de higiene:

Basta retirar as almofadas de isolamento das capsulas. Remover as
guarni¢gdes em espuma e substituir por novas guarnigdes. Pressionar as
novas almofadas de isolamento para dentro das capsulas. Certificar-se de
que as almofadas auriculares encaixam com firmeza.

Resultados do isolamento para protetores auditivos em capsulas medidos
e homologados de acordo com as Normas Europeias: EN 352-1: 2002, ver
tabela.

® Frequéncia / Hertz

@ Valor médio / dB

® Desvio padréo / dB

@ Valor APV /dB

(ver tabela)

Certificado por:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Autoridade fiscalizadora:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Fabricante: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Valor SNR (Single Number Rating) em dB: Capacidade de isolamento em
decibéis dB(A), para saber quanto do ruido é reduzido.

H: Frequéncias elevadas entre 2000 e 8000 Hz

M: Frequéncias médias entre 1000 e 2000 Hz

L: Frequéncias baixas entre 63 e 1000 Hz

bﬂ"é, Data de fabrico *ver lado de dentro da capsula/manual:
> 3 Substituicdo do conjunto de higiene

TES

Q@

Gama de temperaturas

h X
30 . . .
@ Humidade méaxima relativa de ar
< 5%

Ler o manual de instrugdes
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Muslové ochranné slichadla
Concept 23 (C. vyr. 0000 884 0539), Concept 24 (¢. vyr. 0000 884 0541)
Concept 24F (&. vyr. 0000 884 0542), Concept 28 (C. vyr. 0000 884 0449)

Concept 23 st musiové ochranné sltchadla z PP s nahlavnym oblikom z
POM a vymeniteinymi tesniacimi vanksikmi z vinylu s penovymi vypliami.
Concept 24F st musiové ochranné slichadla z ABS s nahlavnym oblikom
z POM a vymeniteinymi tesniacimi vankusikmi z vinylu s penovymi
vypliiami.

Concept 24 a 28 st musiové ochranné sltichadla s kovovym oblikom z
nehrdzavejlceho, kaleného ocelového pruzinového drétu, vstrekovanou
vypliiou oblika z makkého vinylu a vymeniteinymi tesniacimi vankusikmi z
vinylu s penovymi vypliiami.

Tieto vyrobky spifiaju poZiadavky nariadenia (EU) 2016/425, ako aj normy
EN 352-1:2002 a st oznaéené symbolom CE. EU vyhlasenia o zhode su
dostupné na internete. Odkaz na domovsku stranku: www.stihl.com/
conformity

Varovanie: . .

Prestavenim velkosti (S, M, L) si muslové ochranné slichadla vhodné pre
mnozstvo pouzivatelov. Materialy, ktoré sa dostan do kontaktu s pokozkou
pouzivatela, mdzu u senzitivnych osdb vyvolat alergické reakcie.

Pouzivanie v sulade s uréenim a riziko, pred ktorym maju OOP chranit’:
Musiové ochranné slichadla sa nosia na hlave a zakryvaju ucho. Pri
spravnom pouzivani maju chranit’ pred $kodlivym hlukom. Iné pouZzitie je v
rozpore s uréenym ucelom, a preto nie je dovolené.

Ochranné sltchadla pridrzte pevne za musiovu ¢ast a zhora, oblik smeruje
nahor, natiahnite na hlavu tak, aby boli celé usi zakryté musiami. Tesniace
kruhy pritom Uplne obopinaju usi a priliehaju po celej ploche na hlavu. Na
drziaku musli je mozné posuvanim individualne prispdsobit’ ochranu sluchu
velkosti hlavy. Nahlavny oblik ma priliehat' na hlavu bez toho, aby tlagil.
Nahlavny obluk ma sediet’ zvislo k uSiam a prebiehat’ priblizne cez stred
hlavy.

Dalezité informacie: .

« Ochranné slichadla sa maju nasadit, nastavit, nosit' a cistit' podla poky-
nov v navode na pouzitie.

« Uplny ochranny Gginok sa da dosiahnut iba vtedy, ak sa ochrana sluchu
pouziva v hluénom prostredi stéle, t. j. na 100 %.

« Ochrana sluchu by sa mala pravidelne &istit zvonka vo vlaznej vode s
jemnym mydlom. Neponarajte vyrobok do vody.

« Ochranu sluchu uchovavajte na suchom a ¢istom mieste, kde teplota
nepresahuje 50 °C.

« Na tento vyrobok mézu nepriaznivo pdsobit’ uréité chemické substancie;
blizsie informéacie si mdZzete vyziadat' od vyrobcu.

+ Musiové ochranné slichadla a zvIast tesniace vankusiky sa mozu pri
pouzivani opotrebovat, a preto by sa mali &astejsie kontrolovat vzhia-
dom na znamky zlomov a trhlin. V pripade poskodenia ochranné slu-
chadla vymerite.

« Varovanie: V pripade nedodrzania tychto odportcani moze byt vyrazne
znizeny ochranny Gcinok ochrannych sltchadiel. Preto vam doérazne
odporuc¢ame, aby ste ochranu sluchu nastavovali, nasadzovali a udrzbu
vykonavali podia nasich pokynov.

« Dalsie technické informacie vam poskytne vyrobcu (pozri dole).

« Obalenie tesniacich vankusikov hygienickymi naviekmi méze zhorsit’
akusticky vykon musiovych ochrannych slichadiel.

«+ Postupuijte podia odporiéani vyrobcu k skladovaniu vyrobku. Pozrite si
obal pre dal$ie informécie.

* Uchovavajte vyrobok vzdy v origindlnom obale, na mieste chranenom
pred hort¢avou alebo priamym sIne¢nym Zziarenim. Pocas skladovania
nesmie byt nahlavny oblik natiahnuty (plati pre nahlavné obliky) a tes-
niace kruhy nesmu byt stlaéené, pretoze moze dojst’ k poskodeniu
vyrobku.

Maximalna doba pouzivania v pripade prilezitostného odborného
pouzivania bez viditelného opotrebovania a pri optimalnom skladovani je
priblizne 5 rokov od datumu vyroby*. V pripade po$kodenia vyrobok ihned'
vymerite.

Musliové ochranné slichadla disponujd jednoducho vymeniteinymi
hygienickymi stipravami, ktoré obsahuju dve nosné platnicky s privarenymi
timiacimi vankusikmi a dve penové vyplne. Hygienicka stprava by sa mala
vymiefat’ minimalne dvakrat ro¢ne, aby zostala zachovana rovnako vysoka
uroven timiaceho Uc¢inku, hygieny a pohodlia. Hygienicku stpravu si mdzete
objednat’ u vyrobcu takto:

Hygienicka suprava pre vyrobok Concept 23 -> 0000 884 0446, pre vyrobok
Concept 24/24F -> 0000 884 0448,

pre vyrobok Concept 28 -> 0000 884 0449

Vymena hygienickej stpravy:

TImiace vankusiky jednoducho stiahnite z musli. Penové vyplne vyberte a
nahrad'te novymi. Nové timiace vankusiky zatlacte na musle. Dbajte na to,
aby boli vankusiky na usi pevne zaistené.

Vysledky timenia pre musiové ochranné sltchadla, namerané a schvalené
podla eurdpskych noriem: EN 352-1: 2002, pozri tabulku.

@ Frekvencia/ Hz

@ Priemerna hodnota / dB

® Standardna odchylka / dB

@ Hodnota APV / dB

(pozri tabuiku)

Schvalil:



PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
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Kontrolné miesto:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Vyrobca: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Hodnota SNR (Single Number Rating) v dB: Schopnost’ timenia hluku v
decibeloch dB(A), o ktoru sa znizi hluk.

H: Vysoké frekvencie medzi 2000 a 8000 Hz

M: Stredne vysoké frekvencie medzi 1000 a 2000 Hz

L: Nizke frekvencie medzi 63 a 1000 Hz

S/

Datum vyroby *pozri vnitornd stranu musli/navod: Vymena
hygienickej stipravy

XW Teplotny rozsah

PA NN
2
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Maximalna relativna vihkost' vzduchu

@ Precitajte si navod na pouzitie.

Oorkap
Concept 23 (art. 0000 884 0539), Concept 24 (art. 0000 884 0541)
Concept 24F (art. 0000 884 0542), Concept 28 (art. 0000 884 0449)

Concept 23 is een PP-oorkap met POM-hoofdbeugel en vervangbare
afdichtkussens van vinyl met schuimstof elementen.

Concept 24F is een ABS-oorkap met POM-hoofdbeugel en vervangbare
afdichtkussens van vinyl met schuimstof elementen.

Concept 24 en 28 zijn oorkappen met roestvast, gehard verenstaaldraad -
metalen beugel, een aangespoten beugelkussen van Soft vinyl en
vervangbare afdichtkussens van vinyl met schuimstof elementen.

Deze producten voldoen aan de eisen van de verordening (EU) 2016/425

alsmede de norm EN 352-1:2002 en zijn gecodeerd met de CE-markering.
De EU-conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar via internet. Link naar de
homepage: www.stihl.com/conformity

Waarschuwing:

Door het verstellen van de maat (S, M, L) passen deze oorkappen een groot
aantal gebruikers. Materialen, die in contact met de huid van de drager
komen , kunnen hier bij hiervoor gevoelige personen allergische reacties
veroorzaken.

Gebruik volgens voorschrift en het gevaar waartegen deze PBM moeten
beschermen:

De oorkap wordt op het hoofd tegen het oor gedragen. Deze moet bij juist
gebruik beschermen tegen schadelijk lawaai. Een andere toepassing is niet
volgens voorschrift en bijgevolg niet toegestaan.

De gehoorbeschermer bij de kappen vasthouden en van bovenaf, met de
beugel naar boven, zo over het hoofd trekken dat de oren zich geheel in de
kappen bevinden. De afdichtringen omsluiten de oren hierbij geheel en
liggen volledig tegen het hoofd. Aan de kaphouder kan de
gehoorbeschermer door verschuiven individueel aan het hoofd worden
aangepast. De hoofdbeugel moet zonder druk tegen het hoofd aan liggen.
De hoofdbeugel moet loodrecht ten opzichte van de oren zitten en ongeveer
over het midden van het hoofd lopen.

Belangrijke informatie:

« De gehoorbeschermer moet volgens de aanwijzingen in deze handlei-
ding worden opgezet, ingesteld, gedragen en gereinigd.

« De volledige beschermende werking kan alleen worden verkregen als
men de gehoorbeschermer bij geluidsbelasting altijd, d.w.z. 100%
draagt.

« De gehoorbeschermer moet uitwendig regelmatig met lauwwarm water
en milde zeep worden gereinigd. Niet in het water dompelen.

« De gehoorbeschermer droog, schoon en niet boven de 50 °C opslaan.

« Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast,
meer informatie kan bij de fabrikant worden opgevraagd.

« Oorkappen en vooral de afdichtkussens kunnen door het gebruik slijten
en moeten daarom vaak op tekenen van breukjes en scheurtjes worden
onderzocht en indien beschadigd moet de gehoorbeschermer worden
vervangen.

« Waarschuwing: Als dit advies niet wordt opgevolgd, kan de bescher-
mende werking van de gehoorbeschermer ernstig nadelig worden bein-
vloed. Wij raden u daarom dringend aan, de gehoorbeschermer volgens
onze aanwijzingen in te stellen, op te zetten en te onderhouden.

« Meer technische informatie is verkrijgbaar bij de fabrikant (zie onder).

« De overtrek van de afdichtkussens met hygiénische overtrek kan het
akoestische vermogen van de oorkap beinvioeden.

* Volg de adviezen van de fabrikant met betrekking tot de opslag op.
Controleer de verpakking voor meer informatie.

« Het product altijd in de originele verpakking, beschermd tegen hitte of
direct zonlicht opslaan. Tijdens de opslag mag de hoofdbeugel niet wor-
den uitgerekt (geldt voor de hoofdbeugel) en de afdichtringen niet wor-
den samengeperst, omdat het product hierdoor kan worden
beschadigd.

De maximale gebruiksduur bij incidenteel, vakkundig gebruik zonder
herkenbare slijtage en bij optimale opslag bedraagt ongeveer 5 jaar vanaf
de productiedatum*. Bij beschadiging moet het product direct worden
vervangen.

De oorkap beschikt over gemakkelijk vervangbare hygiénesets, bestaande
uit twee draagplaten met aangelaste dempingskussens en twee schuimstof
elementen. De hygiéneset moet minimaal tweemaal per jaar worden
verwisseld, om ervoor te zorgen dat de dempende werking, hygiéne en
comfort even hoog blijft. De hygiéneset kan als volgt bij de fabrikant worden
besteld:

Hygiéneset voor Concept 23 -> 0000 884 0446, voor Concept 24/24F ->

0000 884 0448,

voor Concept 28 -> 0000 884 0449

Vervangen van de hygi€neset:

Het dempingskussen simpelweg van de kap trekken. De schuimstof
elementen eruit nemen en vervangen door de nieuwe elementen. De
nieuwe dempingskussens op de kappen drukken. Let erop dat de
oorkussens schoon zijn vastgeklikt.

Dempingsresultaten voor oorkappen, gemeten en goedgekeurd volgens
Europese normen: EN 352-1: 2002, zie tabel.

® Frequentie/Hertz

@ Gemiddelde waarde/dB

® Standaardafwijking/dB

@ APV-waarde/dB

(Zie tabel)

Toegelaten door:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Controle-instantie:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Fabrikant: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR-waarde (Single Number Rating) in dB: Dempingsvermogen in decibel
dB(A), hoeveel het lawaai wordt gereduceerd.

H: Hoge frequenties tussen 2000 en 8000 Hz

M: Middelhoge frequenties tussen 1000 en 2000 Hz
L: Lage frequenties tussen 63 en 1000 Hz

Vervangen van de hygiéneset

X“ ‘ Temperatuurbereik

@ Maximale relatieve luchtvochtigheid
j< 85%
E[i] Handleiding doorlezen

MpoTMBOLLYMHbIE HAYLUHUKIA
Concept 23 (apT. 0000 884 0539), Concept 24 (apt. 0000 884 0541)
Concept 24F (apt. 0000 884 0542), Concept 28 (apT. 0000 884 0449)

eﬁ’? Productiedatum *zie binnenzijde van de kap/handleiding:

Concept 23 — 5T0 NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLHWKK U3 NONMMPONUIeHa ¢
0oronioBbem U3 nonwd)opmanbnerwna N CMEHHbIMW YNNIOTHUTENbHBIMU
nogylwe4vykamu 13 BuHunNa C Bknagbillamu U3 neHomarepuana.
Concept 24F — 3T0 NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLHUKN U3 aKPUIOHUTPUI-
ByTaaveHcTMpona ¢ oronoBbeM U3 nonmdopmanbaeruaa u CMeHHbIMU
YNAOTHUTENbHLIMW NoAYyLleYkKaMn U3 BUHWUNA C BKNagbllwamu nua
neHomarepuana.

Concept 24 1 28 — 5T0 NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLIHWKW C METANNUYECKUM
OrosioBbEM U3 HEPXaBEIoLLEN, 3akaneHHON NPY>KUHHOW cTanu,
HanblNeHHOW HaKﬂaﬂKOVI 0OronoBbsi U3 MATKOro BUHUNA N CMEHHbIMU
YNAOTHUTENbHLIMW NoAYyLleYkaMmn U3 BUHWUNA C BKNagbllwamu nua
neHomarepuana.

[aHHble usnenus oteevatot Tpe6oBaHusm MoctaHosnenus (EC) 2016/425
n ctanpapta EN 352-1:2002 u otmeueHbl 3Hakom CE. CepTtudumkatsbl
coOTBETCTBUSI HOpMam EC MoxHO ckavaTb B MHTepHeTe. Ccbinka Ha Be6-
cant: www.stihl.com/conformity

Mpepynpexaexne

[laHHble NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLIHWKU pasmepos (S, M, L) noaxoast
GonbLUMHCTBY Nonb3oBaTteneii. MaTtepuansl, CONpUKaCIOLLNECS C KOXEN
nonb3oBaTens, MOryT Bbl3BaTb y HyBCTBUTESNbHbLIX DPOIJGVI annepruyeckyro
peakuuio.

MpUMEHeHVe NO Ha3HaYEHNIO U PUCKM, OT KOTOPLIX AOMKHbLI NPEAOXPAHSTL
VHOMBMAYanbHbIE CPeacTBa 3almThbl.

MPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHWKW [AOMKHBI HAXOAUTLCS Ha FONIoBE W 3aKpbiBaTh
ywin. Mpu Haanexallem NPUMEHEHUN OHW 3aLLULLAT YLLUU OT BPEAHOTO
wyma. [ipyroe ucnonb3oBaHue siBNSETCA NPUMEHEHUEM He N0 Ha3HaYeHNo
1 MO3TOMY 3arpeLyeHo.

[epxa HayLIHWKKX 3a YallK, HafeTb Ha ronoBy CBEPXY OrofoBbEM BBEPX
Tak, 4TOObI YLK NOSTHOCTBK HAXOAUNMUCH B Yallax. YnnoTHuTenbHble
KosbLi@ NpW 3TOM NOMHOCTLIO OXBATLIBAKOT YLLIW U MPUNEratT no Bcew
NOBEPXHOCTU K rosnoee. nepeCTaBJ'lﬂﬂ Aepxarternb Yawun, MOXHO
VHOMBUOYaNbHO OTPErynnpoBaTh HayLLHWKW N0 pa3Mepy ronosbl.
Oronosbe AOIKHO Npunerathb k ronose 6e3 HaxaTus. Oronosbe AOMKHO
pacnonaraTbCsi NoA NPsMbIM YriioM K yLiam 1 NpoXoauTb NPUMepHoO
nocpeauHe ronosbl.

BaxHas uHhopmaums

* HayLwHukv HeobxoaAMMO HafeBaThb, perynMpoBaTh, HOCUTb U OYULLATL B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM B A@HHOW UHCTPYKLMMN NO 3KCnyaTauum.

« [MonHas atppeKTMBHOCTL 3aLYUTbI JOCTUraeTCs N1LLb B TOM Cnyyae,
€©CIM NOCTOSAHHO NOJb30BaTHLCA HAYLIHMKaMK B YCIOBUAX LLYMOBOIO
Bo3aencTaus, T. e. 100% BpemeHu.

* HaywHwuk1 HeoBXOAMMO perynsipHoO ouMLLaTb CHapYyXV TeNmnoi BoAon ¢
MSITKUM MbINbHBIM PacTBOpPOM. He norpyxatb B BoAy.

*  XpaHuTb HaYLLUHWKL B CYXOM W YUCTOM COCTOSIHUM NpU TeMnepaType He
Bbiwe 50 °C.

« OnpepeneHHble XUMWUYeCKVe BELLECTBA MOTYT NOBPEANTL AaHHOe
nagenuve, AONonHUTENbHbIE CBeAeHUss MOXHO 3anpocuUTh y Npou3Bogu-
Tens.

« B npouecce npuMeHeHNsi BO3MOXEH U3HOC LLIYMO3ALUUTHbIX HaYLLIHWKOB
1 B 0COBGEHHOCTU YNAOTHUTESNbHbIX NoAyLleYek, No3TOMY nx HeobXxo-
AUMO nepuognyeckn ocMaTpmeaTb Ha HanM4yMe NOSIOMOK U TPpeLmuH; B
cnyyae noBpexaeHnin 3aMeHNTb HayLLIHWKK.

« [pepynpexaenvne Ecnu He cnegoBaTh 3TUM pekOMEHAALUUAM, BO3-
MOXHO 3Ha4nTesibHoe yxyauweHue 3awmTHoro l:LeVICTBVIﬂ HayLLHMKOB.
[M03TOMY Mbl HACTOATENBLHO PEKOMEHAYEM BaM NPUMEHSTb HayLLHUKK,
HagesaTb X U BbINOSIHATE Mepbl MO yXo4y B COOTBETCTBUU C HALLMMK
yKazaHusamu.

«  J[lononHUTENbHYI0 TEXHNYECKYO MH(OPMAaLIMIO MOXHO NOMYYUTb Y Npo-
M3BOAUTENS (CM. HUXKeE).

. HOKprTVIe YNNOTHUTENbHbIX NOAYyLUeYeK rMrMeHNYeCcKUMUN Yexnamm
MOXeT Oka3aTb OTpuLaTeNbHOE BO3AEVCTBME Ha aKyCTUYECKNe Xxapak-
TEPUCTUKN LLIYMO3ALLUTHBIX HayLLIHUKOB.

« CnepyiiTe pekoMeHAaUWsM NPoM3BOANUTENS MO XpaHeHWo. [ononHu-
TenbHas HpopMaLma UMEEeTCA Ha ynakoBke.

« Bcerpa xpanuTe nsgenue B ero OpurMHanbHOW ynakoske, 3allyLLeH-
HbIM OT Xapbl N NPAMbIX CONMHEYHbIX Nyyei. B npouecce xpaHeHus oro-
TI0Bbe He AOIKHO GbiTb PacTsSHYTO (AeCTBUTENbHO NS OronoBsbs), a
YNNOTHUTESbHbIE KOMbLa He AOIMKHbI ObITb CXaTbl, TaK Kak Bcrneacrsue
STOro BO3MOXHO nospexaeHwe usaenvs.

MakcumanbHblIii Cpok CryxGbl NpY NEPUOANHECKOM W MPABUILHOM
npuMeHeHun 6e3 BUAMMOrO U3HOCA U NPY ONTUMANbHOM XpaHEeHUN
cocTaBnsieT NPUMepHo 5 NeT, HaunHas ¢ Aatkl Bbinycka *. B cnyvae
NOBPEXAEHNS| HEMEANIEHHO 3aMEHWTL U3fenue.

ﬂpOTVIE!OLLIyMHbIe HayLWHWKN OCHaLLeHbl 1erko 3aMeHsAemMbIMU
TMrMeHNYeCKMMU KOMNIEeKTamMu, KOTopble COCTOAT U3 ABYX OMOPHbLIX
NNacTH ¢ NpUBapPEHHbLIMU U30NUPYIOLLIMMK NOoAYLLEYKaMU U ByMS
BKnagbllwamu 3 neHomatepuana. FurneHnyeckuii KOoMnnekT HeOGXOI:LVIMO
3aMeHATb MMHMMYM Ba pasa B rog, 4yTOGbI COXPaHNTb NOCTOSAHHO BbICOKWUI
YPOBEHb U30NALUN, TUTMEHBI U KOMOpPTa. MMrMeHnYeckunin KOMNNekT
MOXHO 3aKa3aTb Y NpOn3BOAMUTENS MO CneayoLnMmM HoMepam:
rurueHndeckuii komnnekt anst Concept 23 -> 0000 884 0446, ans Concept 24/
24F -> 0000 884 0448,

ansa Concept 28 -> 0000 884 0449

3ameHa MrueHU4ecKoro KomnnekTa

CHSITb N30NMpYIOLLWE NOAYLLEYKN C Yalln. BelHYTb BKNaabImn u3
neHomaTepuana u 3aMeHUTb WX Ha HoBble. HaaeTb HoBble 13onupyoLLve
noAyLleyku Ha Yawwm. MpUmMUTe BO BHUMaHWE, YTO YLIHbIE HaKNaaku
[OMKHbI BbITb NMPOYHO 3aPUKCUPOBAHSI.

MapameTpbl 3ByKOU30NSILMM LLIYMOMNOAABNSOLLMX HAYLLHUKOB,
N3MepeHHbIe N YTBEpX/AEeHHbIe cornacHo esponenckum Hopmam: EN 352-1:
2002, cm. Tabnuuy.

® Yacrota /Ty

@ CpepHsisi BennumnHa / ob

® CraHpapTHOe oTknoHeHve / ob

@ lpepnonaraemoe 3awmTHoe fevicteve (APV) / b

(cm. Tabnuuy)

[lonyck k akcnnyatauumn BbigaH:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

KoHTponupytowas opraHusauyus:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Mpoussoantens: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-
71336 Waiblingen

OpnuHouHbI nokasaTens nornotieHus wyma (SNR, Single Number Rating),
AB: Vsonupytowas cnocoGHocTk B Aeunbennax AB(A), cTeneHb CHUXeHUs
wyma.

H: Bblcokune vacToTbl oT 2000 fo 8000 My

M: cpeaHue vactoTbl ot 1000 go 2000 My

L: Hu3Kkne yactoTbl oT 63 Ao 1000 My

ST [laTa Bbinycka *cM. C BHYTPEHHE CTOPOHbI Yalum /

WHCTPYKUMA: 3aMeHa rmrmeHmn4eckoro Komnrekra

X [nanasoH Temnepatyp

=
o

MakcmanbHas oTHocUTeNbHas BNaXXHOCTb BO3adyxa

m CM. MHCTPYKLUMIO NO SKCMTyaTauum

Kapsulveida dzirdes aizsargaprikojums
Concept 23 (preces Nr. 0000 884 0539), Concept 24 (preces Nr. 0000 884
0541)

Concept 24F (preces Nr. 0000 884 0542), Concept 28 (preces Nr. 0000 884
0449)

Concept 23 ir PP kapsulveida dzirdes aizsargaprikojums ar POM galvas
stipa un mainamiem vinila blivspilventiniem ar putuplasta ieliktniem.
Concept 24F ir ABS kapsulveida dzirdes aizsargaprikojums ar POM galvas
stipa un mainamiem vinila blivspilventiniem ar putuplasta ieliktniem.
Concept 24 un 28 ir austinas ar nertis€jo$u, raditu atsperu térauda stiepli -
metala loku, nostiprinatu vinila materiala loka polsteri un mainamiem vinila
blivspilventiniem ar putuplasta ieliktniem.

Sie razojumi atbilst Regulas (ES) 2016/425, ka arf standarta EN 352-1:2002
prasibam un ir markéti ar CE simbolu. ES atbilstibas deklaracijas varat
lejupieladét interneta. Saite uz vietni: www.stihl.com/conformity

Bridinajums:

Izmainot lielumu (S, M, L), austinas der lielakajai dalai lietotaju. Materiali,
kas nonak saskaré ar valkataja adu, jutigiem cilvékiem var izsaukt
alergiskas reakcijas.

Noteikumiem atbilstiga lietoSana un risku, pret kuru $ie IAL aizsarga:
Kapsulveida dzirdes aizsargaprikojums tiek nésats uz ausim. Pareizi
pielietojot, tam jasarga pret kaitigu trok$nu ietekmi. Cits pielietojums
neatbilst noteikumiem un tas ir aizliegts.

Turiet kapsulveida dzirdes aizsargaprikojumu aiz kapsulam un no
aug$puses, ar loku uz augsu, uzlieciet uz galvas ta, lai ausis pilniba atrastos
kapsula. Sadi blivgredzeni pilniba apklauj ausis un pilniba atrodas uz
galvas. Parvietojot aiz kapsulu turétajiem, dzirdes aizsarglidzekli iespéjams
individuali pielagot galvas izméram. Galvas lokam japieklaujas galvai, bet
tas nedrikst spiest. Galvas lokam jaatrodas vertikala stavokl attieciba pret
ausim un tam jabat novietotam aptuveni galvas vidu.

Svanga informacija:

« Dzirdes aizsargaprikojumu uzstadiet, iestatiet, lietojiet un firiet atbilstosi
noradém $aja lietoSanas instrukcija.

« Pilnu aizsardzibu pret troksni var panakt tikai tad, ja troksni dzirdes aiz-
sarglidzekli izmantoto visu laiku, tas ir, 100%.

« Regulari no arpuses firiet dzirdes aizsargaprikojumu ar remdenu tdeni
un maigam ziepém. Nekada gadijuma negremdgéjiet tdenr.

* Glabajiet dzirdes aizsargaprikojumu sausa, tira stavokli, un neparsnie-
dzot 50 °C temperatiru.

«+ So izstradajumu var bojat noteiktas kimiskas vielas, stkaku informaciju
var pieprastt razotajam.

« Austinas un Tpasi biivspilventini lietoSanas rezultata var nodilt, un tadél
biezi parbaudiet, vai tiem nav l0zumu un plaisu, un, ja tie ir bojati,
nomainiet dzirdes aizsargaprikojumu.

« Bridinajums: Neievérojot So ieteikumus, dzirdes aizsarglidzekla efektivi-
tate var bitiski samazinaties. Tapéc meés stingri iesakam dzirdes aiz-
sarglidzekli iestatit, uzstadit un veikt apkopi atbilstosi noradijumiem.

« Papildu tehnisko informaciju jautajiet razotajam (skatiet zemak teksta).

< Blivspilventinu parklajums ar higiénas parvalkiem var ietekmét austinu
akustisko jaudu.

« levérojiet razotaja ieteikumus par uzglabasanu. Parbaudiet iepakojumu,
lai iegtu papildu informaciju.

» Vienmér glabajiet razojumu ta originalaja iepakojuma, aizsargatu pret
karstumu vai tieSiem saules stariem. Uzglabasanas laika galvas loks
nedrikst bit izstiepts (attiecas uz galvas loku) un blivgredzeni nedrikst
bt saspiesti, jo $adi iespéjams sabojat razojumu.

Maksimalais lieto$anas ilgums, nelietojot ikdiena un lietojot atbilstosi
noteikumiem, ka ari bez redzama nodiluma un optimali glabajot, ir aptuveni
5 gadus no razo$anas datuma *. Bojajumu gadijuma nekavéjoties
nomainiet razojumu.

Kapsulveida dzirdes aizsargaprikojumam ir viegli nomainami higiénas
komplekti, kas sastav no divam stiprinajuma plaksném ar piekausétiem
izolacijas spilventiniem un diviem putuplasta ieliktniem. Higiénas komplekta
nomainu veiciet vismaz divas reizes gada, lai saglabatu vienmérigi augstu
izolacijas efektivitati, higienu un komfortu. Higiénas komplektu varat pasatit
no razotaja $adi:

Concept 23 higiénas komplekts -> 0000 884 0446, Concept 24/24F higiénas
komplekts -> 0000 884 0448,

Concept 28 higiénas komplekts -> 0000 884 0449

Higiénas komplekta nomaina:

Vienkarsi nonemiet izolacijas spilventinus no kapsulas. Iznemiet putuplasta
ieliktnus un nomainiet pret jauniem ieliktniem. Uzspiediet uz kapsulas
jaunos izolacijas spilventinus. Lidzu, parbaudiet, vai ausu polsteri ir ciesi
nofikséti.

Austinu amortizacijas rezultati ir mériti un sanemta atlauja atbilstosi Eiropas
standartam: EN 352-1: 2002, skatiet tabulu.

@ frekvence / hercos

@ vidéja vértiba / dB

® standarta novirze / dB

@ APV vértiba / dB

(skatiet tabulu)

Atlaujas izsniedzéjs:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Kontrol€jo$a iestade:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Razotajs: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR (Single Number Rating) vértiba (dB): Izolacijas spéja decibelos dB(A),
cik daudz tiek samazinats troksnis.

H: augstas frekvences no 2000 lidz 8000 Hz

M: vidéji augstas frekvences no 1000 fidz 2000 Hz

L: zemas frekvences no 63 lidz 1000 Hz

Higiénas komplekta nomaina

X Temperatiras diapazons
5o

eﬁg Razo$anas datumu *skatiet kapsulas iekSpusé / instrukcija:
‘ﬂj

Maksimalais relativais gaisa mitrums

ﬁ 1zlastt lietoSanas instrukciju

Concept 23

(ApT. 0000 884 0539), Concept 24 (ApT. 0000 884 0541)

Concept 24F (ApT. 0000 884 0542) Concept 28 (ApT. 0000 884 0449)
LybIfiFa kapcbl Kynakkantap

Concept 23 - 6yn nonvdopmanbaeruaTeH xacanfaH 6ac kambITLLACk! XaHe
BUHUNAEH XacanfaH keGiknnacT KipikTipmenepiMeH aybICTbIpbinaTblH
HbIFbI3AaFbILL XacTbiKWanapbl 6ap wybirFa kapcbl MM kynakkanTtapebl.
Concept 24F - 6yn nonudopmanbaernaaeH xacansaH 6ac kambiTwacs!
XaHe BUHUNAEH XacanFaH keGiknnacT KipikTipmenepiMeH aybICTbIpbinaThiH
HbIFbI3AAFbILL XacTblKWanapbl 6ap wybinFa kapcbl ABC KynakkanTapsbl.
Concept 24 xoaHe 28 - 6yn ToTTaHbaNTbIH WkIHAANFaH GonaTtTarbl cepinneni
CbIMHaH acarnFaH viHimeH, Vinyl Soft-TaH xacanFraH kyiima 6ac
KaMbITLIACLIMEH XaHe KebiknnacT KipikTipmenepiMeH BUHUNAAH xacanfaH
aybICTbIpbINaTLIH XacTbIKLWanapbiMeH LybIFa Kapcbl Kynakkantap.

Ocbl eHimaep (EC) 2016/425 kaynbicbiHbIH, coHpai-ak EN 352-1:2002
CTaHOapTbIHbIH TananTapbiHa calikec kenepi xxoHe CE GenriciveH
GenrinexreH. EO calikecTik aeknapauusnapbliH fanamtopgaH anyra
Gonagbl. Heriari 6eTke cinteme: www.stihl.com/conformity

Eckepty:

onwemiH (S, M, L) peTTey xonbIMeH ocCbl LybInFa Kapcbl Kynakkantap
KenTereH nanaanaHylubinapFsa coikec kenepai. MaiaananyLbiHbIH
TepiciMeH xaHacaTblH MaTepuangap, cesimMTan TynFanapra anneprusnbik
peakuus kentipe anagbl.

TaraliblHaanybl GolbiHLWA NaiaanaHy XeHe Xeke KopFaHbIC Kypanaapb!
KOpFaybl TUIC Toyekeni:

LWybinFa kapcbl kynakkantapabl 6acka Kynakka kvegi. [lypbic kureH keane
onap 3usiHAb! WybINAaH Koprayra TaFalblHaansaH. backa TypiHae
naiganaHy Tviccia 6onbin Tabbinagbl XaHe CalKeciHLLE, pykcaT eTinmenai.

EcTy mylenepiH KkopraiTbIH KynakkanTbl kancynanapbiHaH ycTay Kaxer,
6yn ke3ae KambITLLACKI XOFapbl Kapan Typybl TUIC, COHbIMEH KaTap, OHbI
6acblHbl3Fa TakKaH Ke3fe KynarbiHbl3 ToNbIKTall kancynaHblH, iwiHae
GonaTbiHaal eTin TaFblHpI3. CakuHanb! HbiFbldgamanap kynakka Tonblkrai
TN Typaabl xxeHe Oykin kabaTbiMeH GacbiHbI3Fa Takanaapl.
KancynanapgablH GeKiTKiLUTEPIH XbIKbITY apKbifbl €CTY MyLLIENepiH
KOpFanTbIH KypanablH enwemi 6aceiHpi3ra cait kenTipine anagpl. bac
KamblTLackl GacklHpI3Fa Takanbin Typybl kepek, 6ipak Keicnaybl Tvic. bac
KambITLIACkl, KynakTapra kaparanaa Tik Kyihae opHanacyfa TUIC xeHe
LwamameH 6acTbiH opTacbiHa kapaii eTyi kepek.

MaHpi3gbl aknapar:

« Ecty mylwenepiH KopFaiTbIH Kynakkantapabl OCbl NaiganaHy
HyCKkaynblFblHa COMKEC TaFy, peTTey, Tacy XoHe Ta3apTy KaxeT.

« EcTy mywenepiH KopraiTbiH Kypanabl Wy biknansiHaa 100% yakeit
6oiibl YHEMi TakkaH Ke3ae TOrnblK KOPFaHbIC SpeKeTiHe KON XKeTKi3ineTiH
6onaabl.

« EcTy MywenepiH KopraiTbiH KypanablH CbIpTblH a3faFaH cabblH
epiTiHaiCiMeH yHeMi XybIn Typy kepek. CyFa 6aTbipMaHbI3.

« Kynakkantapabl Temnepatypacbl 50 °C acnaiTbiH, KypFak, Tasa xepae
caKTaHbI3.

« Ocebl 6yribiMaap, 6enrini 6ip XMMUANbIK 3aTTEKTEPAIH dCepiHeH
3aKpiMaana anagbl, TONbIFbIPaK aknapaTtThl AaibliHAayLWbigaH anyFa
6onaabl.

« lybinFa kapcbl KynakkanTap, acipece Hblfbl3Aarblll XacTblKlwanap
nainganaHbinFaH Keaae To3bin KeTe anafbl, COHAbIKTaH CbiHbIKTap MeH
XKapblKLWwakTapAblH 6ap 60nybiH Ui TeKCepinin Typy KaxeT xoHe
3aKbIMaaHFaH Xaraanaa Kynakkantapabl aybiCTbIp Kepek.

« Eckepty: Erep ocbl yCblHbICTap OpblHAANMam xaTca, ecty MyLuenepid
KOpFanTbIH KypanablH KOpFaHbIC acepi aiTapnbikTai 6y3bina anagpl.
EcTy myLuenepiH KopraiTbiH Kypanaapabl 6i3fiH HyckaynbiKTapbiMblsFa
cail opHaTyfFa, Kyire KenTipyre xoHe Kbl3MeT KepceTyre Tanan Kos
OTbIpbIN keHec Bepemis.

* KocbIMLa TexHuKanblk aknapaTTbl eHAipyLUifeH anyra 6onaabl
(TeMEHHEH KapaHbI3).

*  Tbifbl3aarbiLL KeNWIKTEPAI «rUrveHanblK TeickantapmeH» xaby wyra
Kapchbl KynakkantapAblH akycTukanblk TWimainiriHe Tepic acep eTyi
MYMKIH.

*  OHAOipYLLUiHIH cakTay XeHiHAeri YCbIHbIMAAPbIH YCTaHbIHbI3. KocbiMLua
aknapar any YLWiH KanTamaHbl TeKCepiHi3.

*  ©OHIMAI XbINy MeH Tikenel KyH CoyneciHeH KopranFaH TynHycKarnbl
KanTamacbiHAa yHemi caktaHbl3. Cakray kesiHae 6ac kambiTiwackiH (6ac
KaMblTLIACbIHA KOﬂI:LaHbIJ'IaIJ,bI) CO3Yyfa XoeHe Hblfbl3fafblll
cakuHanapgbl 6acyra 6onmaiiabl, ce6ebi OyiibIMHbIH 3akbIMAaHybIHa
oKen COKTbIPYbl MYMKIH.

Mepsimai, TWIiCTi TypiHAe naiaanaHFaH ke3ae Keare TyCeTiH TO3YCbl3 XoHe
OHTalNbl cakTaraHaa 6apblHLWa cakTay Mep3imi eHAipinreH KyHHeH 6actan
5 xbinapl kyparabl.* 3akbiMaaxrFaH kesne Oyibimabl Aepey aybICTbipFaH
XKeH.

WybinFa kapcbl kynakkanTapablH OHal aybiCTbIpbINaTblH TUrMeHarnbIk
XUbIHTBIKTapbl 6ap, onap AoHEKepPNEeHreH CiHipyLLi Tecemaepi XaHe eki
kebiknnacT kipiktipmenepi 6ap eki Heriari TinimweaeH KypbinFaH. Oklwaynay,
TUrMeHa XaHe Xainbinblk acepiHiH Gipaeii )orFapbl AeHreliH kamTamachI3
€Ty VYLLiH rureHanbik XubIHTbIKTbI keMiHAe XblbiHa eki peT 6ackacblHa
aybICTbIPbIN TYPY KaXeT. MUrneHanbiK XubIHTbIFbIH OHAIPYLUIre keneci
TopTINNeH Tanceipbicka Gepyre Gonapapi:

Concept 23 -> 0000 884 0446, Concept 24/24F -> 0000 884 0448,

Concept 28 -> 0000 884 0449 apHanFfaH rurmeHanbIk XUbIHTbIK

FUrneHanbiK XUbIHTLIFBIH aYbICTLIPY:

KopnycTaH Tek CiHipyLi TecemaepiH anbin weifapblHpi3. Kebiknnact
KipiKTipMenepiH anbin LWblFapblHbI3 XKoHe onapabl XaHa KipikripmenepmeH
aybICTbIPbIHBI3. Kopnycka xaHa CiHipyLLi TecemaepiH KOHAbIPbIHbI3.
AmByLtopnap Hblk GeKiTinreHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

Eyponanblk cTaHaapTTapFa CoKec ernLEHreH XaHe GekiTinreH LWybinFa
Kapchbl Kynakkantapfa apHanFaH ciHipy HaTwxenepi: EN 352-1: 2002,
KECTEHi KapaHbil3.

@©  XKuinik / Ty

@ Oprawa maH/ ob

® CraHpapTThl aybiTkybl / AB

@ KopraHblcTbiH Gomkanabl enwemi (APV)-MaHi / ab

(kecTeHi kKapaHbi3)

GexiTinreH:

PZT GmbH, D-26389, BunbrensmcxadeH, An der Junkerei 48 F,
akkpeauTTenreH ceptudukarTay opraHbl 1974

BakbinayLubl Kbl3ameT:

PZT GmbH, D-26389, BunbrensmcxadeH, An der Junkerei 48 F,
akkpeaguTTenreH ceptudunkartTay opraHbl 1974

OHpipywi: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336,
BaiibnuHren

nB-meH SNR kepceTkiLui (LybIn CiHipyAiH anfbi3 kepceTkili): LWybin
KaHLLanbIKTbl a3aiTbinatbliH AB(A)-MeH CiHipy kabineTTiniri.

H: 2000 xaHe 8000 Iy apacbiHAaFbl XXoFapbl XuWiniktep

M: 1000 xoHe 2000 'y apacblHAaFbl XoFapbl Xuinikrep

L: 63 xoHe 1000 'y apacbiHAaFbl XoFapbl Xuiniktep

ST OHAIPINTreH KyHIH* KOPNYCTbIH, iLLKi XKaFblHAH/HYCKaynbIKTaH

KapaHbI3: MMrueHanblk XUbIHTLIFbIH aybICTbIPY

XW TemnepaTypa ayKbiMbl

AyaHbIH Makcumangbl canbICTbipMarb! bifanabiblfbl
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QraoTrideg e KApeg
Concept 23 (kwd. 0000 884 0539), Concept 24 (kwd. 0000 884 0541)
Concept 24F (kwd. 0000 884 0542), Concept 28 (kwd. 0000 884 0449)
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O1 wraaTrideg Concept 23 gival KATAOKEUAOUEVEG ATTO TTOAUTTPOTTUAEVIO
(PP) pe ampiypa kedpaAng arroé moAuogupeBuiévio (POM) kai
avTikaBioTwueva pagiAapdkia ateyavotroinong armé BIVUAIO e YEUITHO aTTd
appwdEG UNIKO.

O1 wraaTrideg Concept 24F gival KATAOKEUOTUEVESG OTTO AKPUAOVITPIAO-
Boutadiévio-aTupohio (ABS) pe aTriplypa KEPAANG aTTO TTOAUOGUHEBUAEVIO
(POM) kai avTikaBIoTwueVa PagIAapAKIa OTEYAVOTTOINaNG AT BIVUAIO PE
YEHIOHO aTTO adpwdeg UAIKO.

O1 wraaTrideg Concept 24 kai 28 £xouv PETAAAIKO TOEO aTTO avogeidwro,
aKANPUPEVO oUppa XGAUBa eAaTnpiwy pe eTévduon amd paiakd BivuAio
(Vinyl Soft) kai avTIkaBIoTWHEVA HOgIAAPAKIO OTEYavVOTToiNaNgG armo BIVUAIO
He yépIopa atéd adpwdeG UAIKO.

Ta poidvTa avrarrokpivovTal oTig atraitioeig Tou Kavoviapou (EE) 2016/
425 kai Tou rpoTUTTou EN 352-1:2002 ka1 p€pouv orpavon CE. Mropeite
va oupBouAeuBEiTe TIg dnAwaelg auppdpdwang EE ato diadikTuo.
ZUvdeaNOG yIa TNV apXIKn aeAida: www.stihl.com/conformity

Mpoeidotroinan:

Xapn otn puBpion peyédoug (S, M, L), ol wTaoTideg ival KATAAANAEG yia
peyaho apiBpo xpnaTwy. Ta UAIKA KATAOKEUNG TTOU €pXOVTaIl O€ £TTADN E TO
SEPUA TOU XPAOTN HTTOPOUV Va TTPOKOAETOUV OAAEPYIKEG QVTIDPATEIG OE
dTopa e OXETIKA euaiabnaia.

MpoBAerdpevn xpnon Twv MAT kai Kivduvog arré Tov oTToio TTpoadEPouV
TrpooTaTia:

O1 wraaTrideg poplouvral aTo KeAAI, KAAUTITOVTAG Ta adTId. Eival
OXEDIOOPEVEG VA TTPOCTATEUOUV TNV aKor) atrd emIBAaBr 80puBo. K&Be GAAN
XPAoN BEwpPEITAl AVTIKAVOVIKI) KOl ATTAYOPEUETAI.

KparAaTe TIG wTaoTrideg aTmd TIG KAWEG KAl TOTTOBETATTE TIG TTAVW OTO KEGAAI,
HE TO OTAPIYMA TTPOG T TTAVW, HE TETOIO TPOTTO WAOTE Ol KAWES Va
TrepIBAAouUY TTApwG Ta adtid. Ta SaxTUAIdIa NXOPOVWONG TTPETTEl Va
TrEPIKAEIOUV TTAPWG TO QUTIA 0aG Kal va epappodouv ato KedAl. MNa
KAAUTEPN EPAPHOYR, UTTOPEITE VO UETOKIVATETE TIG KAWEG OE OXEDT HE TO
aTAPIYHA KEPOANG. To aTAPIYHA KEGOANG TTPETTEI VO OKOUMTIA OTO KEPAAI,
XWpig Opwg va mECEl. To aTrhplyHa KEPAANG TTPETTEN VA gival KABETO TTPOG Tal
adTI& KAl VO TTEPVA TTEPITTOU aTTO TO PETO TOU KEGaAAIOU 0ag.

ZNUAavTIKEG TTANpodopieg: ) ) )

*  O1 wTaoTTiGEG TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI, Vo pubpigovTal, va dopiouvTal
Kal va kaBapidovtal gUPdwVa PE TIG TTapoUaeg odnyieg XpPRong.

* H mARpng TTpoaTaTeUTIKA AEIToupyia a€ TrepIBAAAOV Je BOPUBO ETITUYXA-
VETAI HOVO, OTAV Ta PECA TTPOTTATIOG TNG AKONG GpoPIoUVTal SIAPKWS
(Xwpig diakorrn).

*  O1wraoTideg TPETTEI VO KaBapIifovTal EGWTEPIKA OE TAKTE SI0OTANATA HE

¥Alapo vepd kal ATTIo oatrouvi. Mnv BuBileTe TIg wTaaTTideg péoa oTo
vepo.

*  O1 wraaTideg TPETTEl va puAdToovTal O€ PEPOG aTEYVO Kal KaBapod, ae
Beppokpaaia Trou dev utrepPaivel Toug 50 °C.

* To TPOoi6V auTd PTTOPE] Va ival EURIOBNTO OE OPITPEVEG XNUIKEG OUTIEG.
Mo TepIcodTEPES TTANPOPOPIES, ATTEUBUVOEITE OTOV KATAOKEUADTH.

*  O1wraamideg, Kal 181K Ta JagIAapakia, HTropolv va ¢pBapolyv Katd Tn
XPAON Kal yio Tov AGyo auTo TTPETTEN va EAEYXOVTAI TAKTIKA YId payiopaTa
Kal anuadia Bpavong. Av dIOTTOTWOETE {nUId, GAAGETE TIG WTAOTTIOEG.

* Mpoooxn: Av dev AapBdavovtal UTToWn ol TTapoUdEG GUCTATEIG, N TTPO-
OTATEUTIKNA AEITOUpYia TwV WTaaTTidwy UTTopEi va peiwdei onpavtikd. MNa
Tov AGyO aUTO, 0ag CUVIOTOUME VO PUBHIETE, va XPNTIUOTTOIEITE KOl val
TUVTNPEITE TIG WTOOTTIOEG TUMPWVA HE TIG 0dNYiEG HOG.

* Ta TepIoaoTePeG TEXVIKEG TTANPOdOpPIES, ATTEUBUVOEITE OTOV KATAOKEUA-
aTr| (BAETTE TTOPAKATW).

* H xpnon KaAuppaTWY UyIEIVAG oTa SaXTUAIDIO NXOPOVWONG UTTOPET va
HEIWTEI TNV OTTOTEAETHATIKOTNTA TWV WTACTTIOWV.

* TnpnoTe TIG CUTTATEIG TOU KATAOKEUATTH OXETIKA HE TNV aTTOBRKEUOT.
Mo epioadTepeg TTANPodopicg, udBouleubeite Tn cuakeuaaia.

* To TPOi6V TTPETTEI VO ATTOBNKEVETAI TNV OPXIKA TOU CUOKEUATiA, TTPO-
OTATEUPEVO aTTO TN BEPUOTNTA Kol TNV GPEDN €KBEaN OTO dwG TOu NAiou.
Kard 1n S1dpKeia TG aroBriKeUONG, TO OTAPIYHA SEV ETTITPETTETAI VO EKTI-
Bevral og SuVApEIG €AENG (I0XUE! yIa TO OTAPIYHA KEPAANG). Ta dayTUAI-
Sia aTeyavoTroinong dev TIPETTEN va GUUTTIECOVTAI, YIATi TTOPET va
TTPOKANBEi {npI& OTO TTPOIOV.

Me mepigTaciakr, owaTr xpnaon Xwpeig epdavi $Bopd kai pe KaTdAANAn
aTroBAKeUaN, N PyIoTn SIGPKEIA XPAONG AVEPXETAI OE 5 XpdvIa TTEPITIOU ATTO
TNV NUEPOMNVIA KATAOKEUNG*. Z€ TTEPITITWON {NUIGG, TO TTPOIOV TTPETTEI val
QVTIKATAOTOOET AUETWG.

O1 wTaoTTideg aUVOdEUOVTAI OTTO AVIAAAAKTIKO OET EEAPTNHATWY UYIEIVAG, TO
otroio atroTeAeital amrd dU0 SayTUAIdIO e GUYKOANPEVA HOGIAAPAKIT
NXoHOVWanNg kail duo €vBeta amrd adpwdeg UAIKO. Ta eEapthpara ou
TIEPIEXOVTAI OTO OET UYIEIVAG TTPETTEI va avTIKaBioTavTal dUo ¢popég Tov
XPOvo, WaTe va diatnpeiTal To UYPNAS €TTITTESO NXOTTPOOTATING, UYIEIVAG KAl
Aaveang. MTTOpEiTe va TTOPAYYEIAETE TO OET EGAPTNHATWYV UYIEIVAG ATT TOV
KATOOKEUQOTH, PE TOUG £EAG KwdIKoUG:

ZeT eGapTNUdTWY UyIEIVAG yia Concept 23 -> 0000 884 0446, yia Concept 24/24F
-> 0000 884 0448,

yia Concept 28 -> 0000 884 0449

AMayr) e§apmpdrwv uyiEviG: ) . ) )
AdaipéaTe Ta pagIAapAKIa NXOUOVWANG OTTO TIG KAWEG E £va aTTAO
TPABNYHA. AGaIpEDTE TO YEIOHA OTTO AdPWSEG UAIKO KAl QVTIKATATGTAOTE TO
He Kavoupylo adpwdeg UNIKO. METTE Ta Kaivoupyia HagIAapAKIa TTavw atnv
Kdya. BeBaiwbeite 611 Ta pagihapdkia epappdlouv owaTa.

ZTOIXEIA NXOHOVWONG VIO WTAOTTIOEG HE KAWEG, HETPOUMEVA KAl EYKEKPIPEVD
gupdwva pe To eupwrdikd TpoTutro EN 352-1:2002, BAETE Trivaka.

@® Zuyvornta / Hertz

@ Méogog 6pog / dB

® Tumikn amokAion / dB

@ Ty APV /dB

(BAétre TTivaka)

Dopiag Eykpiong:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Doptag ToTTTEIAG:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Kataokeuaotig: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-
71336 Waiblingen

Tipr SNR (Single Number Rating) og dB: nxopovwrikr Ikavotnta ae Decibel
dB(A), dnAadn Katd 600 pelwveTal 0 BOpUBOG.
H: YynAég ouxvornteg peragu 2000 kar 8000 Hz

M: Meoaieg ouxvoTnTeg petagy 1000 kai 2000 Hz
L: XapnAég auxvotnreg petagu 63 kar 1000 Hz

SSF3

X“c Opla Bepuokpagiag

MEyioTn OXeTIK uypagia
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Kapsiillii kulaklik R
Concept 23 (Uriin 0000 884 0539), Concept 24 (Uriin. 0000 884 0541)
Concept 24F (Uriin 0000 884 0542), Concept 28 (Urlin 0000 884 0449)
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Hpepopnvia katagkeung *BAETTE ETWTEPIKN TTAEUPE KAwag /
Odnyieg: aAAayn EoPTNPATWY UYIEIVAG
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Concept 23 model Uiriin, PP malzemesinden imal edilmis kapsulli kulakhk
olup POM baslik gemberi ve degistirilebilir siinger destekli vinil yalitim
petleri bulunur.

Concept 24F model Uriin, ABS malzemesinden imal edilmis kapsulli
kulaklik olup POM baslik cemberi ve degistirilebilir stinger destekli vinil
yalitim petleri bulunur.

Concept 24 ve 28 model Urlinler kapsulli kulaklik olup paslanmaz,
sertlestiriimis yay celigi telli metal baslik gemberi, vinil soft baslik yastigi ve
degistirilebilir stinger destekli vinil yalitim petleri bulunur.

Bu drtinler, 2016/425 nolu (AB) direktifi ile EN 352-1:2002 standartinin
kosullarini yerine getirir ve CE isareti ile isaretlenmistir. AB Uygunluk
Deklarasyonu internetten temin edilebilir. Ana sayfa icin link: www.stihl.com/
conformity

Tehlike uyarisi:

Kapstilli kulakliklarin boy ayari (S, M, L) yapilarak birgok kullaniciya uymasi
saglanir. Hassas kisilerde bazi malzemeler kullanicinin cildine temas
ettiginde alerjik tepkilere yol acabilir.

Amacina uygun kullanim ve kisisel is glivenligi techizatlarinin koruma
saglayacagi riskler:

Kapstllt kulaklik kullanicinin kafasinda kulaklarina takilarak kullanilir.
Kulaklik, talimatlara uygun takildiginda kullaniciyi zararl giiriltiiye karsi
korur. Bunun disindaki kullanimlar amacina aykiridir ve izin veriimez.

Kapstillerdeki koruyucuyu tutun ve baslik ile kullanicinin kafasina, kapstiller
tam kulaklarin tzerine gelecek sekilde takin. Yalitim halkalar kulaklari
tamamen orter ve tam dogru sekilde kullanicinin kafasina dayanir. Kapsl
tutucusunda kulakligin kaydirilarak kullanicinin tam kafasina uygun olarak
ayarlanabilir. Kulaklik baslik gemberi kullanicinin basina baski
uygulamadan tam oturmaldir Kulaklik gemberi kulaklara dik agida durmali
ve yaklasik olarak basin ortasindan gegmelidir.

Onemli Bilgiler:

« Kulaklik bu kullanim kilavuzunda agiklanan talimatlar dogrultusunda
takilacak, ayarlanacak, kullanilacak ve temizlenecektir.

« Kulakhgin tam etkisine ancak, guriltili bir ortamda galisildiginda kulak-
lik strekli yani %100 takildiginda erisilir.

+ Kulakhigin disini diizenli olarak ilik sabunlu su ile temizleyiniz. Uriini
suyun igine daldirmayin.

«  Kulakhgi kuru, temiz ve sicakhdi 50 °C izerinde olmayan bir yerde sak-
layin.

« Belirli kimyasal maddeler bu Grtinii olumsuz etkileyebilir, ayrintil bilgileri
Ureticiden temin edebilirsiniz..

« Kapstllt kulakliklar ve 6zellikle yalitim petleri zamanla asinabilir ve bu
nedenle, catlak ve sizdirmazlik olup olmadigi sik olarak kontrol edilmeli-
dir; hasarli oldugu tespit edildiginde kulakhgi degistirin.

« Ikaz: Bu tavsiyelere uyulmadigi taktirde kulakhigin koruma etkisi ciddi
oranda kisitlanir. Bu nedenle kulakligi agikladigimiz bilgiler dogrultu-
sunda ayarlamaniz, takmaniz ve bakimini yapmanizi acilen tavsiye
ederiz.

« Detayl teknik bilgileri treticiden temin edebilirsiniz (alt bdlime bakiniz).

« Hijyen korumali kulakhigin ses yalitimi saglayan petlerinin etrafindaki
muhafaza kapstlli kulakhigin akustik performansini etkileyebilir.

«  Uretici firmanin saklama talimatlarini dikkate aliniz. Diger bilgiler igin
ambalaji kontrol edin.

«  Uriinii daima, asiri sicaktan veya dogrudan giines isinlarindan korumak
icin orijinal ambalaji iginde saklayin. Depolama esnasinda baslk ¢cem-
beri esnememis (baslik gemberi icin gegerlidir) ve yalitim halkalari birbiri
Gizerine bastirlmamis olmalidir. Aksi taktirde Urline zarar verilecektir.

Arada bir kullanildiginda, talimatlara uygun olarak takildiginda ve gérilebilir
bir asinmasi olmadiginda, optimal kosullarda saklandiginda triniin
kullanim émri imalat tarihinden itibaren yaklasik 5 yildir *. Hasarli Grint
derhal degistirin.

Kapsiilli kulaklikta yalitim petli ve iki stinger destekli iki tasiyici plakadan
olusan kolay degistirilebilir hijyen setleri bulunur. Yiiksek derecede ses
yalitimi, hijyen ve kullanim konforu saglanmasi icin hijyen seti yilda en iki
kez degistirilmelidir. Hijyen seti Uretici firmadan asagidaki bilgiler verilerek
siparis edilebilir:

Concept 23 hijyen seti-> 0000 884 0446, Concept 24/24F hijyen seti ->

0000 884 0448,

Concept 28 hijyen seti -> 0000 884 0449

Hijyen setinin degistiriimesi:

Yahtim petlerini kapstlden cikarin. Stinger destekleri gikarin ve yerine
yenisini takin. Yeni yalitim petlerini kapsl igine yerlestirin. Kulak
ddsemesinin tam dogru sekilde yerine gegmesine dikkat edin.

Kapstullt kulakliklar igin gegerli ses yalitim sonuglari, degerler EN 352-1:
2002 nolu Avrupa standarti uyarinca 6lglilmis ve onaylanmistir: tabloya
bakiniz.

@ Frekans / Hertz

@ Ortalama deger / dB

® Standart sapma / dB

@ APV degeri/ dB

(tabloya bakiniz)

Onaylayan:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Denetleyen merci:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Uretici: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR degeri (Single Number Rating) dB: Yalitim 6zelligi dB(A), glriltinin
ne kadar azaltildigini belirten deger.

H: 2000 ve 8000 Hz arasindaki ylksek frekanslar

M: 1000 ve 2000 Hz arasindaki orta seviyeli frekanslar

L: 63 ve 1000 Hz arasindaki algak frekanslar

A‘”’o}, Uretim tarihi *kapsdiltin/kilavuzun ig bélimiine bakiniz:
g@v Hijyen setini degistirme
e’

X“c Sicaklik araligi

Havadaki maksimum nispi nem orani:

@ Kullanma talimatini okuyunuz

N7 Y- 7

d>+7 b 23 (HRES 0000 884 0539), A7~ 24 (HBHEES 0000
884 0541)

O =7 b 24F (@& 0000 884 0542), Ak 28 (BRES
0000 884 0449)
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2002, RESE.

© AR (Hertz)

@ FiE (dB)

o ZAE[RFZE (dB)

@ APV f# (dB)
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TR

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, 2\ F8#BE &S5
1974

BEARAES -

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, 2\ F3#BE &S5
1974

B4 - ANDREAS STIHL AG & CO.KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR & (Single Number Rating = 8 — {7l € ) (dB) : BEHN L2 HE
FENLEAERTTFINRIL (AB(A) BAOBFERE

H : 2000 A5 8000 Hz FTOERERKHK

M: 1000 /S 2000Hz £TOF - HEBEHK

L:63 /5 1000 Hz F£TOEKEREK
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Nauszniki przeciwhatasowe
Concept 23 (nr kat. 0000 884 0539), Concept 24 (nr kat. 0000 884 0541)
Concept 24F (nr kat. 0000 884 0542), Concept 28 (nr kat. 0000 884 0449)

Concept 23 to nauszniki przeciwhatasowe z polipropylenu z patgkiem z
POM i wymiennymi poduszkami nausznymi z winylu z wktadkami
piankowymi.

Concept 24F to nauszniki przeciwhatasowe z ABS z patgkiem z POM i
wymiennymi poduszkami nausznymi z winylu z wktadkami piankowymi.
Concept 24 i 28 to nauszniki przeciwhatasowe z metalowym patgkiem
wykonanym z hartowanego drutu ze stali sprezynowej nierdzewnej z
naktadkg z migkkiego winylu oraz wymiennymi poduszkami nausznymi z
winylu z piankowymi wktadkami.

Produkty te spetniaja wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 oraz
normy EN 352-1:2002 i posiadajg oznaczenie CE. Deklaracje zgodnosci
WE sg dostepne w Internecie. Link do strony: www.stihl.com/conformity

Ostrzezenie:

Dzieki regulacji rozmiaru (S, M, L) nauszniki te pasujg dla wielu
uzytkownikéw. Materialy, ktére weszty w kontakt ze skérg uzytkujacego
zabezpieczenie moga wywotaé u oséb wrazliwych reakcje alergiczne.

Przeznaczenie i zagrozenie, przed ktérym ma chroni¢ sprzet ochrony
indywidualnej:

Nauszniki przeciwhatasowe nosi sie na gtowie na uszach. Przy
prawidtowym uzytkowaniu chronig one przed szkodliwym hatasem. Inne
zastosowania sg niezgodne z przeznaczeniem i dlatego nie sg dozwolone.

Chwyci¢ nausznikii zatozy¢ je od gory na gtowe, patgkiem do gory, aby uszy
znajdowaty sie catkowicie wewnatrz nausznika. Poduszeczki
uszczelniajgce muszg obejmowac catkowicie uszy i przylega¢ na catej
powierzchni do gtowy. Nauszniki mozna dopasowac do indywidualnego
rozmiaru glowy, przesuwajac za mocowanie nausznika. Patagk musi
przylega¢ do gtowy, jednak bez zbytniego nacisku. Patgk powinien by¢
utozony prostopadle do uszu i przebiega¢ mniej wiecej przez potowe glowy.

Wazne informacie:

« Ochronniki stuchu nalezy zaktada¢, regulowac, nosi¢ i czysci¢ zgodnie z
niniejszg instrukcjg uzytkowania.

« Petne dziatanie ochronne mozna osiggna¢ jedynie wtedy, gdy w glo-
$nym otoczeniu ochronniki stuchu nosi sie caly czas.

« Ochronniki stuchu nalezy my¢ regularnie od zewnatrz letnig wodg z
mydtem. Nie zanurza¢ w wodzie.

«  Ochronniki stuchu przechowywaé w stanie czystym i suchym, w tempe-
raturze ponizej 50°C.

« Produkt moze ulec uszkodzeniu wskutek dziatania okreslonych sub-
stancji chemicznych. Dalsze informacje mozna uzyska¢ u producenta.

« Nauszniki, a zwlaszcza poduszki uszczelniajace, moga sig zuzywac
podczas uzytkowania i dlatego nalezy sprawdzac regularnie, czy nie sg
popekane. W razie uszkodzenia nalezy je wymienic.

« Ostrzezenie: Nieprzestrzeganie tych zalecen moze spowodowaé
znaczne pogorszenie dziatania ochronnego ochronnikéw stuchu. Dla-
tego tez stanowczo zalecamy regulacje, zaktadanie i czyszczenie
ochronnikéw zgodnie z naszymi wskazéwkami.

« Dalsze informacje techniczne mozna uzyskac u producenta (patrz poni-
Z€j).

« Powloka poduszek uszczelniajacych z naktadkami higienicznymi moze
mie¢ negatywny wptyw na wiasciwosci akustyczne nausznikow.

* Przestrzega¢ zalecen producenta w sprawie przechowywania. Spraw-
dzi¢ opakowanie, czy nie ma na nim dalszych informaciji.

* Produkt przechowywa¢ zawsze w oryginalnym opakowaniu, w miejscu
nienarazonym na wysokie temperatury lub bezposrednie nastonecznie-
nie. Podczas przechowywania patgk na gtowe nie moze by¢ rozcig-
gniety, a poduszki uszczelniajgce $cisnigte, poniewaz mogtoby to
spowodowac uszkodzenie produktu.

Maksymalny okres uzytkowania w przypadku sporadycznego,
prawidtowego uzywania bez widocznych $ladéw zuzycia wynosi pod
warunkiem optymalnego przechowywania okoto 5 lat od daty produkcji*. W
razie uszkodzenia produktu nalezy go natychmiast wymienic.

Nauszniki przeciwhatasowe posiadajg tatwo wymienne zestawy
higieniczne, sktadajace sig z dwoch ptytek nosnych z przyspawanymi
poduszkami wygtuszajgcymi i dwoma wktadkami z pianki. Zestaw
higieniczny nalezy wymienia¢ przynajmniej dwa razy w roku, aby zapewni¢
skutecznos$¢ ttumienia hatasu, higieng i komfort. Zestaw higieniczny mozna
zamowi¢ u producenta pod nastepujacymi numerami katalogowymi:
Zestaw higieniczny do Concept 23 -> 0000 884 0446, do Concept 24/24F ->
0000 884 0448,

do Concept 28 -> 0000 884 0449

Wymiana zestawu higienicznego:

Poduszki wygtuszajace zdja¢ z nausznikdw. Wyjaé wktadki piankowe i
wiozy¢ nowe wkiadki. Wcisna¢ na nauszniki nowe poduszki wygtuszajace.
Zwroci¢ uwage na prawidiowe zablokowanie poduszki nauszne;j.

Parametry ttumienia nausznikdéw przeciwhatasowych zmierzone i
dopuszczone zgodnie z normami europejskimi: EN 352-1: 2002, patrz
tabela.

® Czestotliwos¢/Hz

@ Wartos¢ $rednia/dB

® Odchytka standardowa/dB

@ Warto$¢ APV/dB

(patrz tabela)

Dopuszczenie:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Jednostka
Notyfikowana 1974

Jednostka sprawujaca nadzor:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Jednostka
Notyfikowana 1974

Producent: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Wartos$¢ SNR (Single Number Rating) w dB: Wspdtczynnik ttumienia w
decybelach dB(A), o ile zmniejsza sie poziom hatasu.

H: Wysoka czestotliwos¢ od 2000 do 8000 Hz

M: Srednia czestotliwo$¢ od 1000 do 2000 Hz

L: Niska czestotliwo$¢ od 63 do 1000 Hz

Wymiana zestawu higienicznego

X“ ‘ Zakres temperatur

a‘ﬁ% Data produkcji *patrz wnetrze nausznika/instrukcja:

Maks. wzgledna wilgotno$¢ powietrza

@ Przeczytaj instrukcje uzytkowania

Kapselkuulmekaitse
Concept 23 (art 0000 884 0539), Concept 24 (art 0000 884 0541)
Concept 24F (art 0000 884 0542), Concept 28 (art 0000 884 0449)

Concept 23 on PP kapselkuulmekaitse POM pealooga ja véljavahetatavate,
vahtkummsudamikega vintilist tihenduspatjadega.

Concept 24F on ABS kapselkuulmekaitse POM pealooga ja
véljavahetatavate, vahtkummsuidamikega vinuilist tihenduspatjadega.
Concept 24 ja 28 on kapselkuulmekaitsmed roostevabast karastatud
vedruterastraadist metalllooga, pehmest vinudilist peale pritsitud
loogapolstri ja valjavahetatavate, vahtkummstidamikega vinudlist
tihenduspatjadega.

Need tooted taidavad maaruse (EL) 2016/425 ja normi EN 352-1:2002
ndudeid ning on tahistatud CE mérgiga. EL vastavusdeklaratsioone saab
hankida internetist. Link kodulehekdljele: www.stihl.com/conformity

Hoiatus:

Suuruse (S, M, L) imberseadmisega sobivad need kapselkuulmekaitsmed
arvukatele kasutajatele. Materjalid, mis puutuvad kokku kandja nahaga,
voivad tundlikel isikutel allergilisi reaktsioone esile kutsuda.

Sihtotstarbekohane kasutus ja risk, mille eest IKV kaitsma peab:
Kapselkuulmekaitset kantakse peas kdrvade vastas. Selle lilesandeks on
asjatundlikul kasutamisel kaitsta kahjuliku mira eest. Muu kasutus pole
sihtotstarbekohane ja pole seega lubatud.

Hoidke kuulmekaitset kapslitest kinni ja tbmmake look Ulespoole nii
Ulaltpoolt pahe, et kdrvad asuvad taielikult kapslites. Tihendusréngad
Umbritsevad seejuures taielikult kdrvu ja toetuvad taiepinnalisest vastu
pead. Kapslihoidikul saab kuulmekaitset nihutamise teel individuaalselt pea
suurusele kohandada. Pealook peab toetuma vastu pead, kui ilma
surumata. Pealook peab istuma vertikaalselt kdrvadel ja kulgema umbes tle
pea keskkoha.

Tahtis informatsioon:

« Kuulmekaitse tuleb vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis esitatud kor-
raldustele peale panna, seadistada, seda kanda ja puhastada.

« Taielikku kaitsetoimet on voimalik saavutada Uksnes siis, kui mura kor-
ral kantakse kuulmekaitset pidevalt, st. 100 % ajast.

« kuulmekaitset tuleks regulaarselt leige veega ja pehmetoimelise see-
biga véliselt puhastada. Arge kastke vette.

« Ladustage kuulmekaitset kuivas ja puhtas kohas mitte Ule 50 °C juures.

« Antud toode voib teatud keemiliste ainete tottu kahjustuda, selle kohta
saate edasisi andmeid tootjalt.

« Kapselkuulmekaitsmed ja eriti tihenduspadjad véivad kasutamisega
kuluda ning neid tuleks seetottu sageli murrete ja pragude ilmingute
suhtes uurida ning kahjustumise korral kuulmekaitse asendada.

« Hoiatus: Kui neid soovitusi ei jargita, siis voib kuulmekaitse kaitsetoime
ulatuslikult halveneda. Seepérast soovitame Teile tingimata seadistada,
peale panna ja hooldada kuulmekaitset vastavalt meie juhistele.

« Edasiulatuvat tehnilist informatsiooni saate tootjalt (vt all).

« Tihenduspatjade hlgieenilise kattega Umbris voib méjutada kapselkuul-
mekaitsme akustilist jdudlust.

« Jargige tootja soovitusi ladustamise kohta. Kontrollige edasise informat-
siooni saamiseks pakendit.

« Ladustage toodet alati originaalpakendis kuumuse vdi vahetu paikese-
valguse eest kaitstult. Ladustamise ajal ei tohi olla pealook venitatud
(kehtib pealooga kohta) ja tihendusrongad kokku pressitud, sest see-
tottu voib toode kahjustada saada.

Maksimaalne kasutuskestus on aeg-ajalt asjakohaselt kasutades ilma
aratuntava kulumise ja optimaalse ladustamise korral umbes 5 aastat alates
valmistamiskuupdevast *. Kahjustumise korral tuleb toode kohe asendada.

Kapselkuulmekaitse on varustatud kergesti valjavahetatava
hugieenikomplektiga, mis koosneb kiilge keevitatud summutuspatjadega ja
kahe vahtkummstlidamikuga kahest kandurplaadist. Hugieenikomplekti
tuleks vahetada véhemalt kaks korda aastas, et séiliks summutustoime,
hugieeni ja mugavuse Uhtlaselt kdrge maar. Higieenikomplekti saab tootjalt
tellida jargmiselt:

Huigieenikomplekt Concept 23 jaoks -> 0000 884 0446, Concept 24/24F jaoks -
> 0000 884 0448,

Concept 28 jaoks -> 0000 884 0449

Huigieenikomplekti vahetamine:

Toémmake summutuspadjad lihtsalt kapslilt maha. Votke
vahtkummsudamikud vélja ja asendage uute stidamikega. Pressige uued
summutuspadjad kapslile. Palun pidage silmas, et kdrvapolstrid on
korralikult fikseerunud.

Kapselkuulmekaitsme summutustulemused méddetuna ja kinnitatuna
Euroopa normide kohaselt: EN 352-1: 2002, vt tabelit.

® Sagedus/ herts

@ Keskvaartus / dB

® Standardhélve / dB

@ APV vaartus / dB

(vt tabelit)

Heaks kiidetud jargneva poolt:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Jérelevalvet teostav asutus:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Tootja: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR vaartus (Single Number Rating) dB: summutusvdime detsibellides
dB(A), kui palju mira vdhendatakse.

H: kérged sagedused 2000 ja 8000 Hz vahel

M: keskmised sagedused 1000 ja 2000 Hz vahel

L: madalad sagedused 63 ja 1000 Hz vahel

oﬁ"g Valmistamiskuupgeva *vt kapsli sisekdljelt /juhendist:
g : Higieenikomplekti vahetamine
¥

X Temperatuurivahemik
o
ot

@ Maksimaalne suhteline dhuniiskus
< 5%
@ Lugege kasutusjuhendit

@

Ausinés
Concept 23 (Gam. 0000 884 0539), Concept 24 (Gam. 0000 884 0541)
Concept 24F (Gam. 0000 884 0542), Concept 28 (Gam. 0000 884 0449)

Concept 23 yra i$ polipropileno (PP) pagamintos ausinés su POM galvos
lankeliu ir kei¢iamosiomis vinilinémis sandarinimo pagalvélémis su
putplasCio jdéklais.

Concept 24F yra i§ ABS pagamintos ausinés su POM galvos lankeliu ir
kei¢iamosiomis vinilinémis sandarinimo pagalvélémis su putplaséio
idéklais.

Concept 24 ir 28 yra ausinés su neradijanciu, gridintos plieninés
spyruoklinés vielos metaliniu lankeliu, prilietu lankelio paminkstinimu i§
minksto vinilo ir kei¢iamosiomis vinilinémis sandarinimo pagalvélémis su
putplasCio jdéklais.

Sie gaminiai atitinka reglamento (ES) 2016/425 bei EN 352-1:2002
standarto reikalavimus ir yra pazenklinti CE Zenklu. ES atitikties deklaracijg
galima rasti internete. Pradinio puslapio nuoroda: www.stihl.com/conformity

Démesio.

Siy ausiniy dydis reguliuojamas (S, M, L), todél jas gali dévéti daugybé
naudotojy. Prie dévinciojo asmens odos besilie¢ianc¢ios medziagos
jautriems asmenims gali sukelti alerginiy reakcijy.

Naudojimas pagal paskirt] ir pavojai, nuo kuriy AAP saugo:

Ausinés dévimos ant galvos uzdengiant ausis. Tinkamai naudojant, jos
apsaugo nuo zalingo triuk§mo. Bet koks kitoks naudojimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj ir yra draudziamas.

Klausos apsauga suimkite uz ausies gaubty ir i$ virSaus, lankeliu j virSy, ant
galvos uzsidékite taip, kad ausies gaubtai visiSkai dengty ausis. UZsidéjus
ausines, sandarinimo Ziedai visi$kai apgaubia ausis ir visu pavir§iumi
priglunda prie galvos. Pastumiant ausy gaubty laikiklj, klausos apsauga
galima individualiai priderinti prie galvos. Galvos lankelis turi priglusti prie
galvos, taciau jos nespausti. Galvos lankelis turi biti statmenas ausims ir eiti
mazdaug per galvos viduri.

Svarbi informacija

« Klausos apsauga reikia uzsidéti, nustatyti, déveti ir valyti vadovaujantis
Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktais nurodymais.

« VisiSka apsauga uztikrinama tik tada, jei triukSmingoje aplinkoje klausos
apsaugas dévimas nuolat, t. y. 100 %.

« Klausos apsaugo iSore reikéty reguliariai nuplauti drungnu vandeniu ir
Svelniu muilu. Nenardinkite | vandeni.

« Klausos apsauga laikykite sausoje ir $varioje vietoje, kurioje tempera-
tdra nevirsija 50 °C.

« Kai kurios cheminés medziagos gali apgadinti §j gaminj. Daugiau infor-
macijos teiraukités gamintojo.

« Naudojamos ausinés, o ypa¢ sandarinimo pagalvélés, gali nusidévéti,
todél daznai reikéty patikrinti, ar néra pazeidimy arba jtrikimy ir pazeis-
tas ausines pakeisti.

« Démesio. Nesilaikant $iy rekomendacijy, ausiniy apsauginé geba gali
bati gerokai mazesné. Todél labai rekomenduojame klausos apsauga
nustatyti, uzsidéti ir priziaréti pagal masy nurodymus.

« Daugiau techninés informacijos teiraukités gamintojo (zr. Zzemiau).

« Ant sandarinimo pagalvéliy uzdéjus higieninius uzmovus, ausiniy akus-
tinés savybés gali pablogéti.

« Laikykite gamintojo rekomenduojamomis sglygomis. Perskaitykite kitg
ant pakuotés pateiktg informacija.

« Gaminj visada laikykite jo originalioje pakuotéje, apsaugota nuo karscio
ar tiesioginiy saulés spinduliy. Laikant nenaudojamg gaminj, galvos lan-
kelis turi bati neiStemptas (taikoma galvos lankeliui), o sandarinimo Zie-
dai — nesuspausti, antraip gaminys gali buti apgadintas.

Jei gaminys naudojamas ne nuolatos, tinkamai, néra pastebimai
nusidéveéjes ir laikomas tinkamiausiomis salygomis, ji galima naudoti ne
ilgiau kaip mazdaug 5 metus nuo pagaminimo datos*. Pazeistq gaminj
reikia nedelsiant pakeisti.

Ausinés yra su lengvai pakeitiamais higieniniais rinkiniais, kuriuos sudaro
dvi pagrindo plokstelés su prilydytomis izoliuojanciosiomis pagalvélémis ir
du putplaséio jdéklai. Siekiant uztikrinti tokio paties lygio garso izoliavimo
geba, higieng ir patoguma, higieninj rinkinj reikéty pakeisti ne reciau kaip du
kartus per metus. Higieninj rinkinj galima uzsisakyti i$ gamintojo nurodant
gaminio numerj:

Concept 23 higieninis rinkinys -> 0000 884 0446, Concept 24/24F higieninis rin-
kinys -> 0000 884 0448,

Concept 28 higieninis rinkinys -> 0000 884 0449

Higieninio rinkinio keitimas

Izoliuojancigsias pagalvéles tiesiog nutraukite nuo ausies gaubto. ISimkite
putplascio jdéklus ir pakeiskite naujais jdéklais. Ant ausy gaubty
uzspauskite naujas izoliuojancigsias pagalvéles. [sitikinkite, kad ausy
pagalvélés gerai uzsifiksavo.

Ausiniy garso izoliavimo rodikliai iSmatuoti ir patvirtinti pagal Europos
standartus: EN 352-1: 2002, Zr. lentele.

Daznis / Hercai

Vidutiné verté / dB

Standartinis nuokrypis / dB

APV (skaiciuotinoji apsauginé verté) / dB

lentele)

OO0 e

-

Patvirtino:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, paskelbtoji
istaiga nr. 1974

Priezitros jstaiga:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, paskelbtoji
istaiga nr. 1974

Gamintojas: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR verté (Single Number Rating), dB: Garso izoliavimo geba decibelais
dB(A), parodanti, kiek susilpninamas triukSmas

H: Auksti dazniai nuo 2 000 iki 8 000 Hz

M: Vidutinio auk§tumo daZzniai nuo 1 000 iki 2 000 Hz

L: Zemi dazniai nuo 63 iki 1 000 Hz

: instrukcijoje: Higieninio rinkinio keitimas

A‘@% Pagaminimo data *nurodyta ausies gaubty vidinéje puséje /

Temperaturos sritis

ot
Didziausiasis santykinis oro drégnis

< 85%

@ Perskaitykite naudojimo instrukcijg

AHTUGOHM
Concept 23 (apT. 0000 884 0539), Concept 24 (apT. 0000 884 0541)
Concept 24F (apT. 0000 884 0542), Concept 28 (apT. 0000 884 0449)

Concept 23 npefcraBnseat aHTUdOHM oT PP cbe ckoba 3a rnasata ot
POM u cmeHsiemmn YMIBTHUTENHN BB3rMaBHUYKN OT BUHWUIT C BITOXKK OT
ngaHa.

Concept 24F npepacrasnsBsat aHTUdoHM oT ABS cbe ckoba 3a rnasata ot
POM u cmeHsiemmn YMIBTHUTENHN BB3rMaBHUYKN OT BUHWUIT C BITOXKK OT
ngaHa.

Concept 24 1 28 npeacTaBnsBaT aHTUOHN C MeTanHu ckobu ot
HepbXaaema, 3akanieHa Ten oT NpyXuHHa cTomaHa, LWnpuyosaHa
noanoxka Ha ckobaTa OT MeK BUHWUM U CMEHSIEMU YNABTHUTENHN
Bb3rnaBHUYKN OT BUHUI C BIIOXKK OT NsiHA.

Teaun npoayKTV OTroBapsiT Ha u3nckeaHusiTa Ha PernameHt (EC) 2016/425,
KaKkTo v Ha ctangapta EN 352-1:2002 u ca 0603Ha4eHn ¢ MapkvpoBkaTta
CE. EC [leknapayuute 3a CbOTBETCTBME MoraT Aa 6baat HamepeHu B
MHTEPHET. JIHK KbM HavanHata ctpaHuua: http://www.stihl.com/conformity

MpenynpexaeHve:

Upes perynupaHe Ha pasmepa (S, M, L) Tean aHTuoHun cTaBat Ha ronsam
6poit noTpebutenu. Hskon matepuanu, KOUTO BNM3aT B KOHTAKT C KoxaTta
Ha Hocelms rv, morat Aa npeaun3suKaT anepriyHn peakumm npu no-
YyBCTBUTESIHW XOpa.

Ynotpe6a no npefHasHa4YeHe 1 PUCK, OT KOUTO JINYHWUTE NpeanasHu
cpencTsa TpsibBa fa Npeanasear:

AHTUOHUTE Ce HOCAT Ha rnasarta Bbpxy ywute. Mpu npasunHo
npunoxeHue Te cneasa Aa Nnpeanassar oT BpeAeH Wym. Pa3nuyHa ot Tosa
ynotpe6a He e Mo nNpefiHa3Ha4YeHne 1 3aToBa He € No3BoneHa.

XBaHeTe aHTUPOHNTE 3a YepynK1Te 1 NocTaBeTe OTrope Ha rnasarta cbC
ckobaTa Harope, Taka 4e yLiuTe fja ce Hammpar u3usano B Yepynkute. Mpu
TOBa YNTbTHABALLMTE NPBLCTEHN 06XBALLAT HAMBIHO YLIUTE W NpUnsrat ¢
usinaTa cv nnoLy Bbpxy rnasaTa. AHTUOHWUTE mMoraT Aa Gbaar
VHAMBUOYANHO perynupaHy KbM rnasaTta Ypes npeMecTsaHe Ha Abpxada
Ha yepynkuTe. CkobaTa 3a rnasa TpsibBa Aa npunsira KbM rnaeara, Ho 6e3
fa st nputucka. Ckobara 3a rnasa TpsibBa fja e BepTuUKanHa CrpsiMo ylumTe
1 fla NnpeMuHaBa NpubnuanTenHo Hag cpedarta Ha rnasata.

BakHa nHdopmauys:

* AHTUdOHWTe TpsiBBa Aa 6bAAT NOCTaBAHM, PEryNMpPaHn, HOCEHU U
NOYUCTBAHM CbIacHO MHCTPYKLMMTE B TOBaA PHKOBOACTBO 3a yrno-
Tpeba.

* [TbNHOTO 3aWMTHO AENCTBME MOXE [ja Ce NOCTUrHe camo Toraea,
KOraTo npu LyMOBO BBb3AENCTBME aHTUOHUTE Ce HOCAT NOCTOSIHHO,
T.€. 100 %.

*  AHTUdOHWTe TpsGBa fa ce NoYMCTBaT peloBHO OT BbHLUHATA CTpaHa ¢
Xnagka Boaa v Mex canyH. He notansite sbBs Boaa.

* ChbxpaHsiBaiiTe aHTU(OHUTE Ha CyXO, YUCTO MSCTO C Temneparypa, He
no-sucoka ot 50 °C.

« Tosu npoayKkT MOXe Aa nocTpaga nopj Bb3AeVCTBUETO Ha onpeaeneHn
XUMUYECKU BeLecTaa. ,ElOI'I'bﬂHVITeﬂHVI AaHHW moraTt aa G'bllaT nsuc-
KaHW OT Npon3soanTens.

. AHTVICbOHVITe 1 ocobeHo YNABTHUTENHUTE BB3rfaBHUYKM MoraTt fa ce
M3HOCSIT N0 Bpeme Ha ynoTpeba u nopaau Tasu npuymHa Yecto Tpsioa
ia ce NpoBepsBaT 3a NPU3HaLW Ha CKbCBAHWA U NyKHATWUHW. [pn
noespena 3ameHeTe aHTUPOHNTE.

« [MpegynpexnaeHve: Ako Te3n Npenopbku He GbaaT cnassaHu, 3almT-
HOTO AeicTBME Ha aHTUOHNTE MOXE fa Ce HapyLUN CbLUECTBEHO.
3aroBa HacTosiTenHo Bu npenopbyBamMe fa HacTpoliBaTe, NocTaBsTe U
noaabpxarte aHTUOHUTE ChbrNACHO HaLWUTE yKasaHWs.

« [ombnHutenHa TexHu4ecka MHgopmauus Lwe nony4nte ot Nponssoau-
Tens (BvXTe no-gony).

« O6BuBaHeTO Ha YNABTHUTENHUTE BB3rNaBHUYKU C XUTUEHHN KaJdepKVI
MOXe Ja Hamanu akycTuyHaTa XxapakTepucTuka Ha aHTuoHuTe.

« CnepBaiiTe npenopbkuTe Ha NPOU3BOAUTENS 3a CbXpaHeHue. 3a
AOMBAHUTENHA MHPOPMAaLMA BWDKTE ONakoskaTa.

« BwHaru cbxpaHsBainTe NnpoaykTa B Heroearta opuriHasiia onakoeka Ha
3aLMTEHO OT ropeLymHa UNn AnpeKTHa CNbHYeBa CBeTNnHa MAcTo. Mo
BpeMe Ha CbXpaHeHWeTo ckobaTa 3a rnaea He 6uBa aa e pasterHara
(Baxu 3a ckoOM 3a rnasa) U YNIbTHATENHUTE NPBCTEHN Ja He ca cMau-
KaHW, T KaTo Taka NPoAyKTbT MoXe Aa 6bae noBpeaeH.

MakcumanHusT cpok Ha ynoTtpeba npu npasunHa ynotpeba ot Bpeme Ha
Bpeme 6e3 BMAMMO U3HOCBaHe 1 NpU ONTUMANHO CbXpaHeHWe Bb3nmsa Ha
oKono 5 roauHu oT fartarta Ha NpousBoAcTBO *. MNpu noBpeaa NpoaykTbT
TpsibBa fa ce 3ameHu HeaabaBHO.

AHTVI(*)OHVITG pasnonarat C JIeCHN 3a CMAHa XUr'MEeHHU KOMNNEeKTH,
CbCTOALM Ce OT ABe HOCeLM NII0YKN CbC 3aneneHn ynimbTHUTENHN
Bb3rnaBHUYKN 1 ABE BIIOXKU OT NsiHa. XUMMEHHUST KOMNNEKT TpﬂGBa aa
6bAle CMeHsIH Hall-Marnko ABa MbTW B roavHaTa, 3a Aa ce 3anassar
paBHOMEpPHO 3arnyLuaBalloTo AeiCTBre, XUrneHaTta n KoMopTbT.
XWUrMeHHUAT KOMNNEKT MoXe Aa 6bAe NopbyaH OT NPOU3BOAUTENS, KaKTO
cnepnBa:

XurveHeH komnnekT 3a Concept 23 -> 0000 884 0446, 3a Concept 24/24F ->
0000 884 0448,

3a Concept 28 -> 0000 884 0449

CMsiHa Ha XMrUeHeH KOMNeKT:

MpocTo uaabpnaiite ynnbTHABALLMUTE Bb3IMTABHUYKW OT YepynkaTa.
M3BafeTe BNOXKUTE OT NsiHA U TV 3aMeHEeTe C HOBUTE BIIOXKM. MpUTUCHETE
HOBUTE YNTbTHUTENHWN Bb3rNaBHUYKKU BbpXy Yepynkara. Mons o6bpHeTe
BHWMaHMeE, Ye NOANOXKUTE 3a ylin TpsiGBa Aa WpakHaT Y1cTo.

XapakTepucTukv Ha 3arnylaBaHe 3a aHTUGIOHU, U3MEPEHV 1 Of00PEHN
cbrnacHo esponevickute ctaHaapTu: EN 352-1: 2002, BuxTe Tabnuuara.
@ Yecrota/Hz

@ CpepHa cToitHocT / dB

® CraHpapTHO OTkNOHeHve / dB

@ APV croiiHocT / dB

(BuxTe Tabnuuarta)

Opobpenu oT:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Hotuduuyupax
opraH 1974

KoHTponupaly opraH:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Hotuduuymnpax
opraH 1974

Mpoussoguten: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-
71336 Waiblingen

SNR croiiHocT (Single Number Rating) B dB: 3arnywasalya cnocobHocT B
nAeuvbenu dB(A), c KOATO WYMBT ce Hamansiea.

H: Bucoku vectotn mexay 2000 n 8000 Hz

M: Cpeptv yectoTn mexay 1000 1 2000 Hz

L: Huckn vectotn mexay 63 n 1000 Hz

S8, [laTa Ha NPOM3BOACTBO *BIXKTE BbTPELUHATA CTpaHa Ha
ﬁ@ YepynkaTa / pbkoBOACTBOTO: CMsIHA Ha XUrNEHHMS
g’ KOMMNeKT

X TemnepaTypeH ananasoH

MakcumanHa oTHOCUTENHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa

[E [a ce npoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraumst

Casca de protectie auditiva tip capsula
Concept 23 (art. 0000 884 0539), Concept 24 (art. 0000 884 0541)
Concept 24F (art. 0000 884 0542), Concept 28 (art. 0000 884 0449)

Concept 23 este o casca de protectie auditiva tip capsula PP cu curea de
fixare POM si pernite de etansare inlocuibile din vinil cu insertii de spuma.
Concept 24F este o casca de protectie auditiva tip capsula ABS cu curea de
fixare POM si pernite de etansare inlocuibile din vinil cu insertii de spuma.
Concept 24 si 28 sunt casti de protectie auditiva tip capsula cu curea
metalica din sarma de otel célitd, inoxidabila, o pernita de curea injectata din
Vinyl Soft si pernite de etansare inlocuibile din vinil cu insertii de spuma.

Aceste produse indeplinesc cerintele reglementarii (UE) 2016/425 si ale
standardului EN 352-1:2002 si sunt marcate cu insemnul CE. Declaratiile
de conformitate UE pot fi procurate de pe Internet. Link la pagina de
Internet: www.stihl.com/conformity

Avertisment:

Prin modificarea marimii (S, M, L) adapta?i aceste casti de protectie auditiva
tip capsula la un numéar mare de utilizatori. Materialele, care intra in contact
cu pielea purtatorului, pot provoca reactii alergice la persoanele sensibile.

Utilizarea conforma cu destinatia si pericolele fata de care trebuie sa
protejeze echipamentul personal de protectie:

Castile de protectie auditiva tip capsula sunt purtate pe urechi. Rolul
acestora este sa protejeze contra zgomotului daunator la utilizarea
conforma cu destinatia. Orice alta utilizare este neconforma cu destinatia si
nepermisa.

Tineti de capsule castile de protectie auditiva si, de sus, trageti cureaua in
sus peste cap astfel incat urechile sa fie acoperite complet de capsule.
Inelele de etansare inconjoara complet urechile si sunt asezate pe intreaga
suprafa?a pe cap. Castile de protectie auditiva pot fi adaptate individual pe
cap prin impingere folosind suportul capsulelor. Cureaua de fixare trebuie
sé fie amplasata pe cap, dar nu trebuie sa apese. Cureaua de fixare trebuie
s fie asezata vertical faté de urechi si aproximativ peste mijlocul capului.

Informa?ii importante:

< Castile de protectie auditiva trebuie asezate, reglate, purtate si curatate
corespunzator indicatiilor din aceste instructiuni de folosire.

« Efectul de protec?ie complet poate fi atins numai daca se poarta perma-
nent casca de protectie auditiva intr-un mediu cu zgomot, asadar 100%.

« Castile de protectie auditiva trebuie curatate in exterior regulat cu apa
célduta si cu sapun neagresiv. Nu se va imersa in apa.

« Uscati castile de protectie auditiva, curatati-le si nu le depozitati peste
50 °C.

« Anumite substante chimice pot deteriora acest produs; de la producétor
pot fi solicitate indicatii suplimentare.

« Castile de protectie auditiva tip capsula si, mai ales, pernitele de etan-
sare se pot uza prin utilizare si, de aceea, trebuie verificate frecvent
daca prezinta semne de rupturi si fisuri si, daca sunt deteriorate, trebuie
inlocuite castile de protectie auditiva.

« Avertisment: Daca nu se urmeaza aceste recomandari, poate fi afectat
semnificativ efectul de protectie al castilor de protectie auditiva. De
aceea va recomandam stringent reglarea, asezarea si intretinerea cas-
tilor de protectie auditiva conform indicatiilor noastre.

« De la producator ob?ine?i informa?ii tehnice suplimentare (a se vedea
mai jos).

« Infasurarea pernitelor de etansare cu absorbanti de sudoare poate
afecta performanta acustica a castilor de protectie auditiva tip capsula.

« Urma?i recomandarile de depozitare ale producatorului. Verificati
ambalajul pentru informatii suplimentare.

« Depozitati intotdeauna produsul in ambalajul sau original, protejat con-
tra caldurii sau radiatiei solare directe. Pe durata depozitarii este interzis
sé fie intinsa cureaua de fixare (valabil pentru cureaua de fixare), iar
inelele de etansare nu trebuie sa fie presate, deoarece in felul acesta se
deterioreaza produsul.

Durata maxima de utilizare la folosirea ocazionala, verticala, faré uzura
vizibila si la depozitarea optima este aproximativ 5 ani incepand cu data
fabrica?iei *. Produsul trebuie inlocuit de urgenta daca prezinta deteriorari.

Castile de protectie auditiva tip capsula dispun de insertii igienice usor
nlocuibile, compuse din doua placi-suport cu pernite de amortizare sudate
si doua insertii de spuma. Setul de igiena trebuie inlocuit cel putin de doua
ori pe an astfel incat sé fie asigurat efectul de amortizare, gradul de igiena
si confortul. Setul de igiena poate fi comandat la producator in felul urmator:
Setul de igiena pentru Concept 23 -> 0000 884 0446, pentru Concept 24/24F -
> 0000 884 0448,

pentru Concept 28 -> 0000 884 0449

Tnlocuirea setului de igiena:

Trageti simplu pernitele de amortizare de pe capsule. Scoateti insertiile de
spuma si inlocuiti-le cu noile insertii. Presati noile pernite de amortizare pe
capsule. Va rugadm sa va asigurati de faptul ca pernitele pentru ureche s-au
fixat bine.

Rezultatele de amortizare pentru castile de protectie auditiva tip capsula
maésurate si aprobate conform standardelor europene: EN 352-1: 2002, vezi
tabelul.

® Frecventa / hert

@ Valoare medie / dB

® Abatere standard / dB

@ Valoare APV / dB

(vezi tabelul)

Aprobat de catre:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Unitatea autorizatoare:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Producator: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Valoarea SNR (Single Number Rating) in dB: Capacitatea de amortizare in
decibeli dB(A), care araté cu cat este redus zgomotul.

H: Frecvente inalte intre 2.000 si 8.000 Hz

M: Frecvente medii intre 1.000 si 2.000 Hz

L: Frecvente joase intre 63 si 1.000 Hz

P Pentru data fabrica?iei *vedeti partea interioara a capsulei /

instructiune: Tnlocuirea setului de igiena

Xﬁ ‘ Zona de temperatura

Umiditatea maxima relativa a aerului

EE Cititi instructiunile de utilizare

Zastitne slusalice
Concept 23 (Art. 0000 884 0539), Concept 24 (Art. 0000 884 0541)
Concept 24F (Art. 0000 884 0542), Concept 28 (Art. 0000 884 0449)

D,
=

g

Concept 23 su zastitne sluSalice od PP plastike, sa drzacem za glavu od
POM plastike i zamenjivim zaptivnim jastuci¢ima od vinila sa sunderastim
umecima.

Concept 24F su zastitne slusalice od ABS plastike, sa drzatem za glavu od
POM plastike i zamenjivim zaptivnim jastuci¢ima od vinila sa sunderastim
umecima.

Concept 24 i 28 su zastitne slusalice sa metalnim drzacem izradenim od
opruzne Zice od nerdajuceg ojacanog ¢elika, sa izlivenim tapacirom drzaca
od mekog vinila i zamenjivim zaptivnim jastuci¢ima od vinila sa sunderastim
umecima.

Ovi proizvodi ispunjavaju zahteve odredbe (EU) 2016/425 kao i standarda
EN 352-1:2002 i nose oznaku CE. EU deklaracije o usaglasenosti dostupne
su na internetu. Veza do pocetne stranice: www.stihl.com/conformity

Upozorenje:

Prilagodavanjem veli¢ine (S, M, L) ove zastitne sluSalice odgovaraju
velikom broju korisnika. Materijali koji dolaze u dodir sa kozom nosioca
mogu izazvati alergijske reakcije kod osetljivih osoba.

Namenska upotreba i rizik od kog bi LZO trebala da zastiti:

Zastitne sluSalice se nose na glavi preko usiju. One bi trebalo da zastite od
Stetne buke kada se pravilno koriste. Svaka druga upotreba nije namenska
i stoga nije dozvoljena.

Stitnik sluha drzite za kapsule i odozgo, sa drzaéem prema gore, navucite
ih preko glave tako, da su usi potpuno u kapsuli. Zaptivni prstenovi zatvaraju
usi u potpunosti i celom povr§inom nalezu na glavu. Pomeranjem drzaca
kapsula moguce je individualno prilagodavanje $titnika za sluh prema glavi.
Drzac za glavu treba da naleze na glavu, ali ne treba da pritiska. Drza¢ za
glavu treba da stoji vertikalno u odnosu na usi i da se proteze otprilike po
sredini glave.

Vazne informacije:

« Zaétita za sluh treba da se postavlja, podesava, nosi i ¢isti u skladu sa
instrukcijama u ovom uputstvu za upotrebu.

« Puno zastitno dejstvo moze da se postigne samo ako se zastita za sluh
kod opterecenja bukom uvek, tj. 100 % nosi.

« Zaétita za sluh treba biti redovno ¢&is¢ena spolja mlakom vodom i
blagom sapunicom. Ne potapajte u vodu.

+ Zastitu za sluh skladistite na suvom, ¢istom i ne iznad 50 °C.

« Odredene hemijske supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod,
dodatne informacije mozete zatraZiti od proizvodaca.

« Zaétitne slusalice i posebno zaptivni jastuci¢i mogu da se pohabaju
tokom upotrebe i zato ih Cesto trebate proveravati u smislu znakova pre-
loma i pukotina, a u slu¢aju o$tecenja, stitnik sluha zamenite.

« Upozorenje: Ako se ove preporuke ne slede, moguce je znacajno
smanjenje zastitnog dejstva zastite za sluh. Stoga Vam preporucujemo
da zastitu za sluh podesite, postavite i odrzavate prema nasim uputst-
vima.

« Dodatne tehnicke informacije mozete dobiti od proizvodaca (pogledajte
dole).

« Obavijanje zaptivnih jastuci¢a higijenskim navlakama moze da smaniji
akusticke performanse zastitnih slusalica.

« Pridrzavajte se preporuka proizvodaca u vezi sa skladistenjem. Prover-
ite ambalazu za vi$e informacija.

« Proizvod uvek skladistite u originalnoj ambalazi, zasti¢en od toplote ili
direktne sunceve svetlosti. U toku skladistenja drza¢ za glavu nikad ne
sme da bude istegnut (vazi za drza¢ za glavu), a zaptivni prstenovi pri-
gnjeceni, jer je mogucée da proizvod bude o$teéen.

Maksimalno vreme kori$éenja pri povremenoj pravilnoj upotrebi bez vidljive
pohabanosti i pri optimalnom skladistenju iznosi otprilike 5 godina od
datuma proizvodnje *. U slucaju ostec¢enja odmah zamenite proizvod.

Zastitne slu$alice raspolazu lako zamenjivim higijenskim setovima koji se
sastoje od dve nosece ploce sa zavarenim prigusnim jastuci¢éima i dva
sunderasta umetka. Higijenski set bi trebao da bude zamenjen najmanje
dvaput godi$nje, tako da se odrzi ravnomerno visok nivo izolacije, higijene i
udobnosti. Higijenski set mozete naruciti od proizvodaca na sledeci nacin:
Higijenski set za Concept 23 -> 0000 884 0446, za Concept 24/24F ->

0000 884 0448,

za Concept 28 -> 0000 884 0449

Zamena higijenskog seta:

Prigusne jastucice jednostavno izvucite iz kapsule. Sunderaste umetke
izvadite i zamenite novim umecima. Novi prigu$ni jastuci¢ utisnite na
kapsulu. Pazite da u$ni tapaciri budu pravilno zabravljeni.

I1zolacioni rezultati za zastitne sluSalice, mereni i odobreni prema evropskim
standardima: EN 352-1: 2002, vidi tabelu.

® Frekvencija/ Herc

@ Srednja vrednost / dB

® Standardno odstupanje / dB

@ APV vrednost/dB

(vidi tabelu)

Odobreno od strane:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Nadzorno telo:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Proizvodac: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

SNR vrednost (Single Number Rating) u dB: Prigu$ni kapacitet u decibelima
dB(A), za koliko se smanjuje buka.

H: Visoke frekvencije izmedu 2000 i 8000 Hz

M: Srednje frekvencije izmedu 1000 i 2000 Hz

L: Niske frekvencije izmedu 63 i 1000 Hz

TE

4y

(SSIZ
@ uputstvo: Zamena higijenskog seta

X TTemperaturni opseg

')

E

2\ Datum proizvodnje *vidi unutrasnju stranu kapsule /

Maksimalna relativna vlaznost vazduha

< 85%

Dii] Procitajte uputstvo za upotrebu

Zascita sluha z glusniki
Concept 23 (art. 0000 884 0539), Concept 24 (art. 0000 884 0541)
Concept 24F (art. 0000 884 0542), Concept 28 (art. 0000 884 0449)

Concept 23 je zascita sluha z glusniki iz PP z naglavnim lokom iz POM in
zamenljivimi tesnilnimi blazinicami iz vinila s penastimi viozki.

Concept 24F je zascita sluha z glusniki iz ABS z naglavnim lokom iz POM
in zamenljivimi tesnilnimi blazinicami iz vinila s penastimi viozki.

Concept 24 in 28 sta za$citi sluha z glusniki z nerjavno, kaljeno Zico iz
vzmetenega jekla - kovinski lok, nabrizgano blazino loka iz vinila in
zamenljivimi tesnilnimi blazinicami iz vinila s penastimi viozki.

I1zdelki izpolnjujejo zahteve Uredbe (EU) 2016/425 ter standarda EN 352-
1:2002 in so oznaceni s CE-oznako. Izjave EU o skladnosti najdete na
spletu. Povezava do spletne strani: www.stihl.com/conformity

Opozorilo:

S prestavljanjem velikosti (S, M, L) se ta za$¢ita sluha z glusniki prilega
velikemu $tevilu uporabnikov. Nekateri materiali lahko pri ob¢utljivih osebah
povzrogijo alergi¢no reakcijo.

Pravilna uporaba in tveganjem, pred katerim naj bi varovala OZO:

Zascita sluha z glusniki se nosi na glavi na usesu. Ob pravilni uporabi naj bi
varovala pred $kodljivim hrupom. Drugaéna uporaba ni pravilna ter s tem ni
dovoljena.

Zasgito sluha drzite za glusnike in jo od zgoraj, z lokom navzgor tako
potegnite ¢ez glavo, da bodo usesa v celoti v glusniku. Tesnilni obroi pri
tem v celoti obdanejo uSesa in se po celotni povrsini prilegajo glavi. Na
drzalu glusnikov lahko zascito sluha s prestavljanjem individualno
prilagodite glavi. Naglavni lok se mora prilegati glavi, vendar je ne sme
stiskati. Naglavni lok se mora nahajati vodoravno na usesa in potekati
priblizno ez sredino glave.

Pomembne informacije:

« Zascito sluha si je treba nadeti, nastaviti, nositi in Cistiti skladno z
napotki v teh navodilih za uporabo.

* Polna za&cita je dosezena samo, Ce za$c¢ito sluha med izpostavljenostjo
hrupu nosite skozi, to je 100%.

« Zascito sluha je treba od zunaj redno cistiti z mlacno vodo in nezno mil-
nico. Ne potopite v vodo.

+ Zascito sluha hranite suho, ¢isto in ne nad 50 °C.

* lzdelku lahko $kodujejo dolocene kemicne snovi. Dodatne informacije o
tem zahtevajte pri proizvajalcu.

« Zascita sluha z glusniki in zlasti tesnilne blazinice se lahko z uporabo
obrabijo in jih je zato treba pogosteje pregledati zaradi znakov zlomov in
razpok ter jih v primeru posSkodbe zamenjati.

« Opozorilo: V primeru, da se ta navodila ne upostevajo, je lahko ucinek
za$c¢ite sluha moéno okrnjen. Na podlagi tega vam toplo priporo¢amo,
da zascito sluha nastavite, namestite in vzdrzujete po nasih navodilih.

* Nadaljnje tehni¢ne informacije prejmete pri proizvajalcu (glejte spodaj).

« Oblaganije tesnilnih blazinic s higienskimi previekami lahko vpliva na
akustiko zascite sluha z glusniki.

« Upostevajte navodila proizvajalca glede shranjevanja. Za nadaljnje
informacije preglejte embalazo.

« lzdelek vedno shranjujte v originalni embalazi, zas¢iten pred vrocino in
neposredno son¢no svetlobo. Med shranjevanjem naglavni lok ne sme
biti napet (velja za naglavni lok), tesnilni obroci pa ne smejo biti stisnjeni
skupaj, saj se lahko izdelek s tem poSkoduje.

Najdalj$e trajanje uporabe ob obcasni, pravilni uporabi brez prepoznavne
obrabe ter ob optimalnem shranjevanju znas$a priblizno 5 let od datuma
proizvodnje *. V primeru poskodbe je treba izdelek nemudoma zamenjati.

Zascita sluha z glusniki ima lahko zamenljive higienske vlozke, sestavljene
iz dveh nosilnih plo$¢ s privarjenim dusilnimi blazinicami in dvema
penastima vlozkoma. Higienski viozek je treba zamenjati najmanj dvakrat
na leto, da se ohrani enakomerno visoka mera ucinka tesnjenja, higiene in
udobja. Higienski vlozek lahko narocite pri proizvajalcu kot sledi:

higienski vioZzek za Concept 23 -> 0000 884 0446, za Concept 24/24F ->
0000 884 0448,

za Concept 28 -> 0000 884 0449

Menjava higienskega viozka:

Dusilne blazinice preprosto potegnite iz gluSnika. Penaste viozke vzemite
ven in jih zamenjajte z novimi vlozki. Nove dusilne blazinice pritisnite na
glusnik. Upostevaijte, da so uSesne blazine pravilno zaskocene.

Rezultati dusenja za za$¢ito sluha z glusniki, izmerjeni ter odobreni skladno
z evropskimi standardi: EN 352-1: 2002, glejte tabelo.

@ Frekvenca / hertzi

@ Srednja vrednost / dB

® Standardna odstopanja / dB

@ Predvidena zas¢ita / dB

(glejte tabelo)

Dovoljeno s strani:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Nadzorni organ:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Notified Body
1974

Proizvajalec: ANDREAS STIHL AG & CO. KG, Badstrasse 115, D-71336
Waiblingen

Vrednost SNR (Single Number Rating) v dB: zmogljivost duSenja v decibelih
dB(A), za koliko se zmanj$a hrup.

H: visoka frekvenca med 2000 in 8000 Hz

M: srednje visoka frekvenca med 1000 in 2000 Hz
L: nizka frekvenca med 63 in 1000 Hz

(S

s
X Temperaturno obmodje
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Datum proizvodnje *glejte notranjo stran glusnika /Navodila:
Menjava higienskega vlozka
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